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INTRODUCTION 
OBJECT OF THE BOOK 


1. The present work seeks to represent, as accurately 
as possible, the pronunciation of one form of the Bengali 
language. Its object is to assist those who wish to learn 
the spoken language, as well as to furnish new material to 
those who are interested in Phonetics in general. 

2. The form of Bengali selected is that employed by the 
best authors when writing in the colloquial style, and this 
is practically the speech of the educated classes in Calcutta. 
The texts are all taken from standard authors. The 
f the author. It may be taken as 


pronunciation is that o 
being typical of the educated pronunciation of Calcutta, 


which is the recognized standard for Bengali. The 
transcriptions, in fact, seek to represent the pronunciation 


of STANDARD COLLOQUIAL BENGALI. 


VALUES OF THE PHONETIC SYMBOLS 
SOUNDS AND PHONEMES 


« а sound of definite acoustic quality 


3. A speech-sound is 
f speech. A given speech-sound 


produced by the organs o 


is incapable of variation”. 
4. Most languages contain a very large number of 


distinguishable speech-sounds. But it is not necessary 
in phonetic writing to have separate symbols for each 
sound, since many of these sounds occur only in 
special positions jn connected speech and group them- 
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selves together with other sounds not occurring in those 
positions as their variants. In other words, two or more 
different sounds may be members of the same phoneme. 

5. A phoneme has been defined as “ a family of related 
sounds of a given language which are so used in con- 
nected speech that no one of them ever occurs in posi- 
tions which any other can occupy in that language ". 

6. Thus the k-sounds in the English words keel, call, are 
distinct speech-sounds, but they belong to the same phoneme 
in English (the English k-phoneme). The two sounds can be 
considered as members of one phoneme because the k-sound 
in keel only occurs before ї:, whereas the k-sound in call 
never occurs before i: in English. The two sounds can 
therefore without ambiguity be written with the same letter 
(k) in phonetic writing. Likewise the 1з in the Bengali 
words alta (lac-dye) and ulta (upside down) are not the 
same: the first only occurs before t or d, and the second 
only before t or ф. 

T. Speech-sounds which belong to the same phoneme 
cannot distinguish one word from another in the language 
under consideration. Failure to distinguish the sounds may 
cause a foreign learner to speak with a foreign accent, but 
it will not as a rule make his words unintelligible. On the 
other hand, if the foreign learner confuses one phoneme 
with another he will confuse different words of the 
language. 

8. Ttis generally necessary to have phonetic symbols for 
the phonemes only. The use of the different sounds belonging 
to any given phoneme is, in most languages, determined 
by simple rules, which can be stated once for all, and which 


can be taken for granted in reading phonetic texts. 
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THE BENGALI PHONEMES 


9. Standard Colloquial Bengali contains 35 essential 
phonemes. ‘There are also 5 non-essential phonemes 
(bracketed at the end of the following list), which occur only 
as variants of other sounds, or in borrowed foreign names 
and words; they are not used by all speakers. 

10. These phonemes are symbolized by the following 
letters in the notation of the International Phonetic 
Association : p, b t, d, t 47 К, 9 6 5 m, n, n, 135 68) B; 
б, ë, i, I, e, 6, æ, @, a, 4, 9, 5, o, 6, u, ü (and the non-essential 
phonemes f, v, ғ, v, 2). The ten aspirated stops and 
affricates ph, bf, th, af, th, df, kh, 98, ch, jf, are 
characteristic and essential sounds of the language, but as 
they are not simple sounds, but compounds with the 
glottal fricative, they should not be properly regarded as 
Separate phonemes. 

11. Several of these phonemes include more than one 
sound, e.g. the n-phoneme (§ 22), the 1-phoneme (§ 24), 
the fi-phoneme ($ 29). 

In what follows the term “ Bengali sound such-and-such ” 
is to be taken to mean the principal member of the Bengali 


phoneme. 


FORMATION OF THE BENGALI SOUNDS 


12. The most typical Sounds of the Bengali phonemes 
are indicated in the following Table (Т). 


are the new International Phonetic symbols for the 


t 
"6 cerebrals” in place of the widely used t, d, r. 


Consonants 


Bilabial 


Labio- 
dental 


TABLE I. 


The Bengali Sound-system. 


Alveolar |Retroflex 


Palato- 
alveolar 


Palatal 


Glottal 


Plosive . 
[Aspirate] 
Affricate 
[Aspirate] 
Nasal а 
Lateral . 
Rolled . 
Flapped 
Fricative 
Semi-vowel 


Dental 
t d 
th 48] 
n n 
1 
РЫ 
e (т) | 
A(z) | < 
ue | | 


it 4 
| [th 48] 


Vowels 


Close 
Half-close . 
Half-open . 
Open 


Sounds shown in square brackets are the aspirates ; those in round brackets are variants of other sounds 
or subsidiary members of phonemes, 


OI 


uada OLLZNOHd ITVONWd V 
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Taste П. 


Formation of the Bengali Vowels. 


Front 228 Back 


A diagram illustrating approximately the tongue-positions of the 
Bengali Vowels, with reference to the Cardinal Vowels. (The 
dots indicate the positions of the highest point of the tongue.) 

Cardinal Vowels : black. 
Bengali Vowels: red. 


13. The formation of the vowels is shown with greater 
precision in Table II. In this diagram the tongue-positions 
of the vowels are compared with those of the eight Cardinal 
Vowels. Those who are familiar with the Cardinal Vowels 
will be able to form from this diagram a good idea of how 
the Bengali vowels are formed and what they sound like. 
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A similar diagram for English Vowels will be found in 
Professor Daniel Jones’ English Pronouncing Dictionary.* 

Norse.—For those not yet familiar with the principle 
underlying the conception of the Cardinal Vowels it may 
be stated that the Cardinal Vowels are certain vowel- 
sounds which have certain fixed tongue-positions and 
certain known acoustic qualities. The tongue-positions 
are described in books on phonetics. The sounds have 
been recorded on gramophone records. 

To learn the Cardinal Vowels requires oral instruction 
from a teacher who knows them. If no suitable teacher 
is available, the student must manage as well as he can 
with the gramophone records and such explanations of 
the tongue and lip positions as are to be found in books. 

A thorough knowledge of a system of Cardinal Vowels 
is indispensable for anyone who wishes to acquire a first- 
rate pronunciation of languages for which phonetically 
trained teachers are not yet to be found. 


DETAILS REGARDING THE BENGALI SOUNDS 
AND THEIR FORMATION 
A. Consonants 
Тнк ESSENTIAL PHONEMES 
14. The voiceless plosives р, t, t, k, when not written 
with a following h, are not aspirated, and therefore differ 


š J. M. Dent and Sons, Ltd., London. 

See particularly M. V. Trofimov and D. Jones, The Pronunciation 
of Russian, Cambridge, 1923, p. 27 onwards; and G. Nosl-Armfield, 
General Phonetics, 3rd edition, Cambridge, 1922. 

Two records of the Cardinal Vowels have been made by His 
Master's Voice Gramophone Co., and may be obtained from them at 
363 Oxford Street, London, W.1. They are numbered B. 804 in the 


est catalogue, and are issued as one double-sided record, 
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from the English sounds of p, #, Ë in stressed syllables 
(which = ph, th, kh). The voiced plosives b, d, d, g are 
only slightly voiced when initial. 

In groups like kt, pt, gd, bd, etc., the first stop is fully 
exploded, i.e. fully articulated as at a final position in 
English. 

15. The “ aspirated ” plosives ph, bA, th, df, th, dfi, kh, 
gâ (and the “ aspirated " affricates ch, Jñ), are commonly 
considered in India as single sounds, and they have been 
included in the Table of Consonants because they form 
some of the characteristic sounds of the language. They 
are properly groups of two sounds. 

16. p, b. Articulation as in English, but without any 
aspiration for p. 

17. t, d. Interdental sounds, not alveolar like the English 
sounds of t, d. The tip of the tongue is fully spread out, 
as in pronouncing English th in thin, then (= 6m, den), and 
articulates against the back or edge.of the upper teeth. 

18. t, d have their point of articulation a little further 
back than the usual English sounds of t, d; but not so far 
back as that of the pure or true retroflex sounds found in 
some other Indian languages (e.g. Tamil). The tip of the 
tongue is but very slightly curled back at the point of 
articulation. 

19. k, g. Articulation as in English, but without any 
aspiration for k. 

20. е, y. Affricates, rather similar to English ch, j, in 


chain, Jane ( = fern, фет): made by the normally spread-out 
blade of the tongue well against the teeth-ridge. The 
dvance towards the teeth. 


blade of the tongue may even а 
The articulation is further forward than in English. 


Ordinarily there is no accompanying lip-rounding. 


aw 
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A more exact representation of these Bengali affricates 
would be ej, $š, but for convenience the simple signs с, £ 
have been used in this book. These are regarded as simple 
sounds and have single letters in the Bengali alphabet. 

21. m. As in English. 


22. n. This phoneme of Bengali has four members ; the 
principal one is alveolar, like the English n. Before t, d, 
it is dental; before t, d, it is slightly retroflex ; and 
before c, y, it is perhaps a little palatalized. 

It is not necessary to indicate all these varieties by special 
signs, as the sounds following indicate sufficiently the nature 
of the preceding n. 

23. y: the same sound as English ng in sing. 

24. 1. Ordinary “ clear" J, as in Southern English lean 
(= 1), not the “dark” Jas in English well, feel (= wet, 
fi[i) lis purely dental before t, d, and slightly retroflex 
before t, q. 

25. т. Initially Bengali r is an alveolar rolled r with two 
or three taps of the tongue against the teeth-ridge ; 
medially and finally it is, ordinarily, just one flap. Before 
t, q it has a slightly retroflex articulation ; and before t, 
d it can be purely dental. 


^ 26. Lis made by curling up the tip of the tongue and bring- 
ing it slightly behind the point of articulation for the Bengali 
t, 4, and then quickly making it move forward and strike 
against the teeth-ridge with the underneath side, and then 
lie flat ; in other words, it is made by raising the tip of 
the tongue to the retroflex position and then making it 


fall flat, after hitting the teeth-ridge with the underneath 
side on the way. 
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An aspirated rÑ is found in a few Sanskrit words in very 
careful pronunciation, but normally simple p is used. 

27. [. Made without liprounding; a more forward 
sound than the English sh in show, well advanced towards 
an alveolar s. This is the characteristic Bengali sibilant. 

28. s. Occurs only before t, th, n, 1, r: some might 
regard it as a subsidiary member of the f phoneme, but 
since it occurs in foreign names, and since, at least in the 
Speech of some, it would seem to distinguish words, its 
recognition as a separate phoneme in Standard Colloquial 
Bengali is justifiable. It is a forward inter-dental hissing s. 

29. ñ. A voiced A, heard in English behind, perhaps 
(=bofamd, pofeps, beside behamd, pəheps). A subsidiary 
member, the unvoiced sound as in English how, happy, hat, 
etc. ( — hav, hepr, het), is also found, occurring finally in 
interjections and in a few foreign words or names, and 
in forming the unvoiced aspirated plosives, ph, th, th, kh, 
and the unvoiced aspirated afiricate ch, The voiced 
aspirated sounds have the voiced fi, and are bi, dfi, qfi, 
gf, zA. 

30. б. A “ consonantal ” o, being an o pronounced very 
short, very much as in ow in the English word power 
(= paio, generally transcribed pavo). It is a frictionless 
Blide-sound, r 

31. ë. A “consonantal” e; also a frictionless glide- 
Bound, This sound is frequently inserted to prevent a 
hiatus, 

Tur NON-ESSENTIAL PHONEMES 

32. f, v, as in English fix, vez (= К, veks). F, 0 are 
bilabial sounds : r is similar to the sound made in blowing 
Out a candle, and v is the voiced form ofit. These commonly 
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occur as variants of the aspirates ph, ЪЁ, the same speaker 
frequently using indifferently ph or z or f, and bå or v or v. 

33. z. Occurs mainly in foreign words and proper names, 
and in a few native words it is sometimes found for }. 
There is, however, a general tendency to employ j for z, 
even in the case of foreign words, especially when 
naturalized. 


UNDER-ARTICULATION AND ELISION OF CONSONANTS : 
З ASSIMILATION 


34. In unstressed syllables, when words are pronounced 
carelessly, intervocal b, d, g, m (and, in a few cases, k) 
have a tendency to be pronounced in an open manner, 
without proper contact of the articulating organs, resulting 
in a sort of weak fricative о, б, g, 9 (or ^v), with very little 
audible friction (like the similar reduced sounds of Spanish 
and Portuguese). In some rare cases these weak frica- 
tives are reduced to zero: e.g. dadathakur > davathagur 
> daathaur (revered elder brother)! In fairly careful 
pronunciation, however, this under-articulation is avoided 
as a rule. 

35. Before many consonants, and especially before 
t and e in verb forms, r is frequently assimilated to the 
following consonant: e.g. dflormo>dfiommo (religion, 
principle, law, nature); korte>kotte (in order to do, you 
used to do) ; kore(h)e > koce(h)e (is or are doing). Before b 
in a verbal form, however, this tendency is resisted : thus, 
korbo (shall do), never kobbo. Careful speakers try to avoid 
the assimilation of r as in the above cases. Y 


1 An address of respect for Brahmans. 


eS 
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36. Aspirated plosives commonly lose their aspiration 
finally and intervocally. Intervocalic В tends to disappear. 

37. In compound words and in sense-groups, when two 
plosives of the same place of articulation occur side by side, 
there is assimilation (by voicing or unvoicing as the case may 
be) of the first to the second ( regressive ” assimilation). 
An aspirated plosive which is followed by another plosive 
loses its aspiration and behaves like a stop. Examples: 
wk gun>sggun (one fold); rag kore >rakkore (having 
become angry); fat аВоге > ñaddñore (having held the 
hand); megfi korec(h)e > mekkorec(h)e (it’s cloudy) ; roth 
tola>rottola (field where the car-festival is held); badf 
take > báttake (bind thou him !). 


В. VowELs 
the Bengali i is slightly lower than 
tly retracted (see Table П above). 
It is a pure vowel, not а diphthong like the ordinary 
Southern English sound in see, be (=sij, bij), etc. Nasalized 
thas about the same position of the tongue as long i:. 

Bengali short i is lower than the corresponding long 
sound, being about half-way or slightly below half-way 
between Cardinal i and e. The short sound is slightly 
retracted. It is a “lax” sound, unlike the long i:, which 
is rather “ tense ”, and thus to some extent resembles the 
Southern English 1 in pit, pin, eto. 

39. Bengali long е:. Slightly higher than the short e, 
and the latter seems to be slightly above half-way between 
Cardinale and e. It із closer than the ordinary Southern 
English e in get (= g8t). Nasalized ë has about the same 
tongue-position as long e. Long e: is a pure vowel, not in 

2 


38. ii. When long, 
Cardinal i,and perhaps sligh 
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the least diphthongized ; it is thus different from the South 
English vowel in day (= der). 

40. æ:, æ. Position alittle above Cardinal No. 4,somewhat 
lower than the Southern English sound of a in man ( — men). 
Bengali has the tongue somewhat lower than the English 
æ. Nasalized & is possibly a little higher in tongue-position 
than 2, being thus nearer in quality to Cardinal ғ. 

41. a; a. These sounds have a position about half- 
way between Cardinal Vowels 4 and 5, only short a is a little 
more advanced towards No.4. This sound does not possess 
the “dark” guttural quality of the a in Southern English 
father ( = їа:бә), which is nearer to No. 5. Bengali nasalized 
a, however, is retracted more towards No. 5. 

In Dialectal Bengali, a more forward a, like Cardinal 
Vowel No. 4, occurs side by side with the central a of 
Caleutta Bengali. The distinction between the forward & 
(which is from an earlier ai) and the retracted a is unknown 
in Calcutta Bengali: thus, Dialectal Bengali has ké:1<kail 
(yesterday, to-morrow) and Кап (time), but Calcutta 
Bengali only Кал for both the words. (In transcribing 
dialects possessing this forward 4, that sound can be repre- 
sented by a, and the central a in that case is better 
represented by a.) 

42. The long o: and nasalized 5 of Bengali are slightly 
lower than Cardinal No. 6, and o short is about mid- 
way between Cardinals No. 6 and 5. The tongue is thus 
considerably retracted towards the throat. There is not 
much lip-rounding, except when the sound is lengthened 
and emphasized. The sound is, however, notably higher 


= the ordinary Southern English sound of o in not 
= not). 
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43. The Bengali long o:, nasalized б, and short о are 
situated between the Cardinal Vowels 7 and 6, the former 
two being slightly higher in tongue-position. There is con- 
siderable amount of lip-rounding. The long o: of Bengali 
has not any trace of a diphthongal element: the sound 
must be carefully distinguished from the South English 
diphthongal ov in such words as go, boat (= gov, bout). 

44. In Standard Bengali o and о are often inter- 
changeable, and frequently, especially in learned words, 
there is a hesitancy as to which sound to employ. This 
leads to an unconscious compromise, viz. a very low 
variety of o, which may be symbolized in transcription 
by à. But if a foreign speaker employs the higher o, he 
would be equally correct, so that ordinarily it is not 
necessary to indicate this 6. In the present work, however, 
9 has been used in some cases. 

45. The Bengali u-sounds (u:, ü, u) present a parallel 
to the i-sounds. The sounds are somewhat lower than 
Cardinal u, and seem to be slightly advanced. The long u 
and nasalized ü are higher in tongue-position than short п; 
the latter resembles to some extent the Southern English 
sound in put ( = phot). 

46. Some speakers occasionally employ a central vowel 
resembling the Southern English sound of w in but (the 
phonetic symbol for which is A— bat) in pronouncing 
certain rare foreign words : e.g. bas (enough !). This vowel 

-is not a genuine Bengali sound, and a Bengali speaker 
would normally substitute for it æ, a, or ə, as the case 
may be. 

47. Vowels in contact with a nasal consonant are 


slightly nasalized in Bengali. 
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DIPHTHONGS AND VOWEL COMBINATIONS 

48. The following 25 Diphthongs occur in Bengali: 
ie, ia, io, iu; ei, ea, eo, eu; же, 20; ai, ae, ао, ап; ое, 
98, 90; oi, oe, оа, ou; ui, ue, ua, uo. In ordinary speech 
of sufficient rapidity, these are falling diphthongs with the 
stress on the first element, if there is any stress. In slow, 
deliberate speech the vowels may generally be pronounced 
as distinct syllables ; but sometimes when two vowels form 
separate syllables and not a diphthong, there is difference 
in meaning: e.g. (diphthongal) pai (I go), naš (bathes), 
[оё (endures), but (disyllabic) zai (whatever), nae (by boat), 
Joe (per hundred). 

Double vowel groups are found in Bengali, each part 
being pronounced separately : e.g. ii, ee, 00. 

49. The following triphthongal combinations also occur : 
lei, ieo, iae ; eie, eio, eao, eoi, euo; cei, æoi; aie, aio, aei, 
aoi, aui; vei, ooi, oeo; oie, oei, oeo, oai, oae, oui; uie, 
uio, uei, ueo, uae, uao, uoe. In rapid speech they are 
often reduced to a single syllable. 

50. The following tetraphthongal groups, eoai, eoae, 
aoai, aoae, oaio, are in reality composed of two diphthongs. 
The groups ooaio, aoaio similarly are oð-ai-o, að-ai-o. 


THE SOUND ATTRIBUTES 
E LENGTH 

51. Length оѓ consonants, commonly described аз 
7 “doubling ", often serves to distinguish words in Bengali, 
and is thus of considerable importance. A long consonant 
should properly be represented by the long mark, :, after the 
letter : e.g. p:, b; fj, m. But following the more common 
Practice, length is indicated in the transcriptions in this 
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book. by doubling the letter. Thus ata (flour), atta 
(= at:a) (eight pieces); mala (garland), malle (=mal:a) 
(crew of a boat). In some words, a consonant is lengthened 
for emphasis : e.g. fokàl (all), emphasised sokkol (= fok:l); 
kichu (a little), emphasised kicchu ( = kic:hu, i.e. kic:fhu). 
In the case of plosives and affricates, it is the stop- 
element which is lengthened. Writing the phonetic symbol 
twice does not mean that there are two plosions. This 
point must be borne in mind in connexion with the 
affricates c (i.e. ef) and y (i.e. f3); ee means c (= pro- 
nounced with a longer stop than usual; it does not imply 
two plosions, two cj-e], as is the case with the English 
affricates (e.g. in which church = wiif tfə'tf).. Examples 
of Bengali afiricates with lengthened stop: Касса 
(= Кйб:]а) (a weight), Јонад (= Jof3fò) (enduring). 
52. Length of vowels, on the other hand, although it 
exists, is not a significant sound-attribute in Bengali. 
The quantity of Bengali vowels depends on the rhythm s. 
of the sense-group. Vowel-quantity is an extremely 


baffling thing to distinguish by the ear, and there f abn: 
infinite shades of length, but for ordinary ршрозез у?е 
are generally recognized, namely long (e.g. a:), ha déng 
(e.g. a'), and short (a). | 

53. Monosyllabic words in Bengti pronounced э: 
8 the vowel longa Eg- ike Galen 
eparate words, always have ng S ties 72 Fw 


tim (three), din (day, also poor) ; eto Whe \ ii 
in composition, or have an infleetional addition; or уне» Ww. 
they occur in a sense-group, the long: quality is clittailed \\ 
In a diphthong it is the first element which із lengthened. I 


<о ўй 
54, In reading literary Bengali the-long vowels of Sanskrit 
— wa » 


^o _ 2 d >; 7 
uaan w 2 AB» (66$ е e Эй, ay 
не Ш дб m k < wry 

(е ar ID Ur WE. L 


€ 
c 
m 
s> 
Pry} 
ж ji 
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words, when they occur in root-syllables and are stressed, 
are pronounced long. 

55. Final syllables in polysyllabic words, especially when 
the vowel is closed by m, n, n, lor r, are slightly long when 
at the end of a sense-group, and before a pause. 

56. Long and half-long quantity may be indicated in 
isolated words, but it is extremely difficult to determine 
by the ear even the approximate quantity of syllables in 
a word in a connected sense-group. The best plan for 
Bengali, where length is not significant for vowels, is to 
omit length marks (except where the sentence rhythm 
makes it particularly notable) and to divide up a sentence 
by vertical lines, | to indicate the end of a sense-group, 
and || denoting a pause. 

y The lengths of the vowels may then be taken to follow the 
indications given in 88 53-55. Length is also an aid to the 
expression of the emotion of the speaker. 


STRESS: WORD-STRESS AND SENTENCE-STRESS 


57. Stress (denoted by ' before the syllable which 
bears it) is not significant in Standard Bengali so far 
as the individual word is concerned. In the Standard 
Colloquial, stress is dominantly initial in isolated words. 
This stress, however, is not so strong as in English. Word- 
stress is always subsidiary to Sentence-stress, and in con- 
versation the Sentence-stress is most commonly on the 
initial syllable of the first important word in a Sense-group. 
In a slightly artificial declamatory style of pronouncing, 
which 1s occasionally resorted to in reading the colloquial, 
this stress may be shifted from the initial syllable to one 
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following having a consonantal nexus, preferably with 
m,n,y,l,r. The stress on individual words disappears in 
favour of the sentence-stress, since one sense-group has 
only one dominant stress at or near the beginning. This 
is the rule, but the position of the stress may be changed 
to give emphasis to a particular word. Stress is not neces- 
sarily accompanied by length, but ordinarily a stressed 
syllable has low pitch (see $$ 61, 62). 

In many words from Sanskrit which are not fully 
naturalized, the root-syllable generally has stress (and 
length), to the exclusion of the prefix—a state of things 
out of harmony with the prevailing Bengali habit of initial 
stresses, 

58. Pronominal words, conjunctions and other particles, 
as a rule, are not stressed even when they begin a sense- 
group; also auxiliaries in “compound verbs ”—Шезе 
auxiliaries occurring after the principal verb which they 
modify. An adjective, which precedes its noun in Bengali, 
takes the stress, the noun generally losing it. 

59. The dominant initial stress of Standard Colloquial 
Bengali has given rise on a large scale to Loss of Vowels in 
the interior of words, to Vowel-Modifications (“ Umlaut ") 
and to Vowel-Harmony as well as to Polysynthetic 
Expressions with a strong initial syllable, due to loss of 
vowels in the interior syllables in the sense-group through 
absence of protecting stress. ; 

60. As far as practicable, stresses occur at approximately 
equal intervals of time, ie. the various sense-groups com- 
posing a sentence tend to occupy the same length of timo. 
To make the time intervals equal, a sense group with a 
small number of syllables has one syllable lengthened out, 
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and one with a large number of syllables has them 
pronounced quickly. These equal intervals of stress give 
a marked rhythmic character to the language, which is 
specially noticeable in reading aloud. 


Intonation 

61. Intonation, or Pitch of the Voice, is not a significant 
element of speech in Bengali, as it is, for instance, to a 
slight extent in Panjabi and Swedish, and to a very large 
extent in languages like Tibetan, Burmese, Siamese, 
Chinese and Yoruba. Only one or two interjections in 
Bengali, like m: and fa:, undergo change in sense by change 
in pitch. Intonation, however, is employed to a great 
extent in the sentence to indicate subtle shades of meaning. 

62. Intonation is best represented by a system of dots 
and lines placed between two horizontal lines indicating 
the upper and lower limits of the ordinary speaking voice. 
The dots represent approximately level pitches, and the 
lines represent rising or falling pitches. Each dot or line 
has reference to one syllable; a big dot represents a stressed 
Syllable. 

63. Bengali intonation has not been properly studied, 
but; the following general observations may be made. 

Simple statements end in low pitch, e.g. 


LEA. „ 
ami "kolketa zabo. 
(I shall go to Calcutta.) 
EIU 


—————— 


um 
e. 


© 

—— a w) mÑ. 

tumi 'kal ејо, Or tumi "kal efo. 
(Xou will come to-morrow.) 
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In simple queries, there is generally high- (falling, rising; 
or level) pitch at the end: e.g. 


tumi ki ’yabe? Or tumi ki ‘sabe? 
(Will you go ?), 


aa e^ E 
tomar ma ki "deben? Or... 'deben? 
(Will your mother give ?) 


When a particular idea in a query is specially emphasized, 
there is a low pitch or high-falling pitch at the end, and 
the word emphasized by stress also has low pitch: e.g. 

ike ee i == 


‚е. 
tomar ma 'ki deben? 


(What will your mother give ?) 


tomar ‘ma ‘ki deben? 
(What will your mother give 2) 
$ end ЖҮ 
tomar ’ma ki deben? 
(Will your mother give 2) 
PUE 7 e` . 2 
* ramer bfai ‘koto boro? 
(How big is Ram’s brother ?) (= ordinary query). 
мә сш ee 


*ramer 'bfiai koto Боро? 
(How big is Ram’s brother ?) 


26 À BENGALI PHONETIC READER 


© Ж xw Q e" 


*'ramer bfiai koto boto? Or *'ramer bflai . . . 
(How big is Ram’s brother?) 


Exclamatory sentences end either in a low or in a 
compound fall and rise tone: eg. 


. 
. 


ki 'comótkar i 'dekhlum ! 


. 


ог 9:7 i 2 
"ki comótkar і 'dekhlum! 
(How beautiful (it was that) I saw !) 
C S 


* 2 
e. 
ot 


afia, "ki fundor ! 

— l сш 
x o7 @& = 
afia ki ’fundor ! 


(Ah, how lovely !) 


or 


64. A normal Bengali sentence consisting of more than 
one sense-group has an intonation curve of this type :— 


act cow, 

In quick matter-of-fact speech; however, the general 
pitch is very low, rendering the intonation of the sentence 
rather monotonous. But under emotion there is great 
variety of pitch. 
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Typical cases :— è 
fo yE мө ә 
tar “bon efe take ‘bolle, ma "аксе. 
(Her sister came and told her, “ Mother is calling.) 
Soo Le eS 
AN LN ө. 
kintu 'fokól dukkher i ek[a 'par ac(h)e. 


(But to every sorrow there is an end.) 


. Ф... 


fokoler "bfialo lagena. 
(It does not strike as nice to ( — please) everybody.) 
ee тт шын „= 


. са © 
amader kyon ‘ponqit chilen, — — 
(We had a Pandit, lit. for-us one-person pandit was.) 


TEXTS 
Tue TRANSCRIPTIONS 


The transcription has sentences divided into groups by 
vertical lines, | and ||, the latter indicating a pause. A slight 
pause is permissible after one line, | , especially in slow 


Speech or reading. y 
The punctuation is mainly that of the texts as printed 


in the Bengali character, except that in some cases words 
Which convey one idea (as for example compound verbs) 
have been linked together by a hyphen. 

Stresses are generally at the commencement of each 


sense-group, subject to the rules laid down in $$ 57, 58. In 


some cases they have been indicated. 
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Length of vowels has not been indicated. 

A letter in italic (generally A and A, and the glide č) means 
` that the sound can be omitted. 

An asterisk indicates a proper name. 


Tue TRANSLATIONS 

The translation follows the order of words in the Bengali, 
sense-group by sense-group; but sometimes it has been 
found necessary to combine more than one sense-group in 
the translation, but never beyond more than one pause ||. 

Explanatory additions, and word-for-word renderings 
have been put within round brackets ( ) ; portions within 
brackets in the Bengali text have been put within square 
brackets [ ]. 

Words occurring in the translation as necessary parts of 
the English, but not found in Bengali, are in italics. Some- 
times, where a Bengali word (or compound) has to be trans- 

. lated by a group of words in English, the English words 
have been hyphened. 

A few explanatory footnotes also have been added. 

To facilitate reference to the translation, paragraphing 
has been made by numerals in most of the extracts. 


COLLOQUIAL BENGALI SKELETON GRAMMAR 
INFLECTIONS 
Nouns 
Plural.—Intelligent beings, -ra, -era (nominative), -der, 
-eder (oblique). A number of nouns of multitude are also 
added to the singular form to indicate plurality : fob, fokol, 


fomosto, guli, ete., and gulo in contempt. Case inflections 
and postpositions are added to these. 
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Case inflections. 
Nominative 
Instrumental } -e, -é, -te, -ete. 
Locative 
Genitive : (singular) -r (for nouns ending in vowels) ; 
-er (for nouns ending in consonants, and sometimes 
in the vowels -o, 0, or -0); and -kar (in a few 
special words) ; (plural) -der, -eder. 
Dative: -ke (-re, -ere). 
Postpositions (used with dative or genitive). 
Instrumental : -die, -(d)dara, -kortrik. 
Dative: -tore, -yonne, -jonnà. 
Ablative: -flote, -theke. 


PRONOUNS 

First Person. 

Sg. РІ. 
Nom. ami amra 
Obl. ama- amader 
Gen, amar amader 


Second Person. 


1, Familiar, to chil- 2. Ordinary, to 3. Нопогійс and 


dren and very in- equals and in- Polite, to edu- 
timate friends and feriors. cated classes gen- 
relations (junior). erally. 

Sg. РЬ Sg. PL Sg. Pl. 
Nom. tui tora tumi  tomra apni арпага 
Obl. to- toder toma- tomader apna- apnader 
Gen. tor toder tomar tomader apnar apnader 


Third Person.—Ordinary : fe—tara ;. ta-—tader; tar 


— tader. Honorific: tini — tara; tà-, tar—tader, etc. 
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Near Demonstrative —Ordinary : e, ei—era; er—eder. 
Honorific: ini—é(a)ra, enara; ér—é(a)der, enader. 

Far Demonstrative—Ordinary : 0, oi—ora; or—oder. 
Honorific : uni—6(a)ra, onara ; ér—i(a)der, onader. 

Relative—Ordinary : je—jara; yar—yader. Honorific: 
yini—yara ; jar—yader. 

Interrogative. — Ordinary : ke—kara; kar—kader. 
Honorific : kini, ке—Кага; kar—kader. 

Indefinite.—Nominative : keu—kara-o. Oblique: kau-, 
karu- — kader-o. Genitive : kar-o, kar-u, karur—kader-o. 

Reflexive.—Nominative : apni—apnara. Oblique: apna- 
—apnader. Genitive: apón, apnar, apónkar—apnader. 


VERBS 


The vowel mutations of the Standard Colloquial are one 
of its most noteworthy features. The root vowel changes 
from o to o, and a to e; e becomes æ, and there is inter- 


change between u and о, and i and e, through influence of 
inflectional vowels which follow. 
cases аге ;— 


The most important 
(i) ofi, oju>ofi, ofu: coli> coli ; col-uk > eoluk (but 
„Соат соаг, not colbar ; see below). 

(ii) ofifa>o/e; col-i-a>cole, 

(ш) а/а >е/е; rakh-i-a > rekhe, 

(iv) -aite>-ete; khaite >khete (but rakhite>rakhte, 
gaflite > gaite, not rekhte, gete). 

(v) i/a>e/a: mil-a>mela. 

(vi) e/i>ifi: deis dii, di:, di. 

(vii) e/a 7 Ja; е/о> elo; eje. w/e: dekh-a > dekha ; 

gel-ò gelo ; phel-en > phelen; е-е > йё. 
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(viii) u/a>o/a: fun-a- fona. 
(ix) ofiz- ufi: fo-i> fui. 
There are many other forms of mutation and contraction. 
TENSE: SIMPLE TENSES 
(i) “ Radical Tense.” 
Present. 
1. + 
2. -(if; -o; -en. 


8. -е, -ё; -en. 


(ü) “ Participial Tenses.” 


(а) Past (<-il-) (0) Future (<-ib-), (c) Past Habitual 


1. 


2. 
3. 


and Conditional 
(<-it-). 


-lum, -lam, 1. -bo. 1. -tum, -tam 
(-lem). (-tem). 

-li; -le; -len. 2. -bi; -be; -ben. 2. -tif; -te; -ten. 
o; -le (with 3. -be; -ben. 3. -to; -ten. 


transitive roots 
only) ; -len. 


COMPOUND TENSES 


(i) Present Progressive. (ii) Past Progressive. 
(= -itechi, etc., of the (=-itechilam, etc.) 
Literary) " 
- -e(h)i. 1. -chilum, -chilam, ы 
-chilem. 
. -e(h)is; -e(h)o; -c(h)en. 2. -chili ; -chile ; -chilen. 
3 


- -c(h)e ; -e(h)en. . -chilo ; -chilen. 
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-c(h)i, etc., is strengthened to -ce(h)i, etc., when preceded 
by a vowel, or when a preceding -r- is dropped. 


(Hi) Present Perfect. (iv) Past Perfect. 
(= -iachi, etc.) (=-iachilam) 
1. -ec(h)i. 1. -ech(i)-lum, -lam, -lem. 
2. -ec(h)if; -ec(h)o; -ec(h)en. 2. -echi-li; Ле; -len. 
З. -ec(h)e; -ec(h)en. 3. -ech(i)-lo; -len. 


Future Progressive and Future Perfect tenses, with 
present participle in -te and conjunctive in -e -++ (thakibo > ) 
thakbo, etc., as in the Literary. 

In all the above forms, loss of -i- is accompanied by 
mutation of root-vowel. 


Imperative —2 (a) root only : familiar, and in contempt; 
(b) -o : familiar, inferior ; (c) -un, -n, with mutation of o to о: 
honorific ; (d) -o (< -id, -io), with mutation of o to o and of 
а to e: future, precative, familiar; 3 (a) -uk, -k: ordinary ; 
(b) -un, -n: honorific ; there is mutation of o to o in both 
cases, 


Отнкв Forms 

Past Participle—-(6)a. 

Verbal Noun.—-(6)a; -òn ; -ba-r (only in the genitive, and 
in the form -ba-mattré ; from base -iba: there is no modi- 
fication of the radical vowel o to o in this case). 

Conditional.— -le (< -ile). 

Conjunctive Indeclinable.— -e (<-ia, with modification of 
root vowel). 

Present Participle.—(i) -òntò (rare form, adjectival) ; (ii) 
-te (<-ite: the word repeated, adverbial). 
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Causatives.— -(6)a- added to the root. Causative conjunc- 
tive indeclinable affix: -ie (<-aia, with modification of 
root vowel). 

Passive.—Past participle in -a root fio “to be”, 
and in some cases root за “ to go ", with the direct object 
(neuter) without айх, indirect object or sole object in the 
dative, and subject in the instrumental (generally with 
-dara or -kortrik) When the construction is with a 
Sanskrit past participle in -tò or -itó and its modifications, 
the object is put in the nominative. 


IRREGULAR VERBS 


(1) fo (to be). Present, 1. foi; 2. fof, fod, йод; 
3. fioé, fion. Past, folum, etc. Future, flobo, fobi, 
etc. Past Habitual, fotum, etc. Pres. Prog, floce(h)i, 
etc. Past Prog., flocchilum, etc. Pres. and Past Perfect, 
floec(h)i, floechilum, etc. Imperative 2, fio, fioó, fon, Воёо. 
3, Вок, Воп. Past Part., fioóa. Verbal noun, fioóa, Водп, 
foba. Conditional, Bole. Conjunctive, fioe. Pres. Part., 
fiote-flote. 

(2) za (to go). Present, jai, уа], aë, etc. Past, 1. gelum, 
etc. ; 2. geli, etc. ; 3. gelo, gelen. Future, jabo, etc. Past 
Habitual, yetum, etc. Pres. Prog., yace(h)i, etc. Past Prog., 
jacchilum, etc. Pres. Perf., 1. giec(h)i, gec(h)i, gic(h)i ; 2. 
giec(h)if, gec(h)if ; giec(h)o, gec(h)o, gec(h)o ; 3. giec(h)e, 
gec(h)e, gæe(h)e ; giec(h)en, gec(h)en, gec(h)en. Past Perf., 
1. giechilum, gechlum, etc.; 3. giechilo, gechlo, etc. Im- 
perative 2. ya, yao, jan, јео; 3. jak, јап. Past Participle, 
jada. Verbal Noun, jada (zaon), jaba-. Conditional, gele. 


Conjunctive, gie, ge. Pres. Part., gete-gete. 
3 
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(3) a, af (to come). Present, afi, etc. Past, 1. elum 
(=a-il-am), etc., 3. elo (<a-il-o). Future, afbo, etc. Past 
Habitual, aftum, astum, etc. Pres. Prog., afe(h)i, etc. 
Past Prog. afchilum, etc. Pres. Perf, e(é)echi (<a-ia 
chi), efechi (<aif-ia-chi), etc. Past Perf., efechilum, etc. 
Imperative 2, aë, efo, afun; efo; 3, afuk, afun. Past 
Participle, afa. Verbal noun, afa, afba- Conditional, ele. 
Conjunctive, efe. Pres. Past, ајќе-а је. 


(4) de (to give). Pres., 1. dii; 2. dif, dao, dan; 3. dé, 
den. Past, 1. dilum; 3, dile, etc. Future, 1. debo, dobo ; 
2. dibi, debe, deben ; 3. debe, deben. Past Habitual, ditum, 
etc. Pres. Prog., dice(h)i, etc. Past Prog., dicchilum, etc. 
Pres. Perf., 1. diec(h)i, diic(h)i, dic(h)i ; 2. diec(h)if, dic(h)if, 
diec(h)o; 3. diec(h)e, diec(h)en. Past Perf., diechilum, etc. 
Imperative 2, de, dao, din, dio ; 3, dik, din. Past Participle, 
deóa. Verbal noun, deóa, deba-. Conditional, dile. Con- 
junctive, die; Pres. Part., dite-dite. 


(5) ne (to take) is exactly like de. 


I 


[CowPosrD BY MR. RABINDRANATH TAGORE] 
Tur PENALTIES OF Fame 
Farcical Drama 


First Scene 


[The Lawyer | Dukori Datta, | seated in a chair ; || with 
fear with fear (— looking very timid) | with a note-book 
in hand, | Kangali Charan's | entrance.] 

Duxori: What is-wanted ? || 

Камалы: As-is-your-command (= please), || your-high- 
-estate is (= Sir, you are) | a-friend-of-the-land || — 

Duxorr: All indeed know that, || but | what’s the real 
business ? || 


KANGALI : Yourself, for the good of the public | staking 
your life — 

Duxorr: Doing that | the-profession-of-pleadership | I- 
am-conducting, || that also | is not unknown to-any- 
one — || but | what's that you want to say ? (lit. your 
subject-to-be-talked what ?) l 

Kancatt: Please || the matter-to-be-diseussed | is-not 
much. || 

Duxort: Then | quick quick (= very quickly) | do finish it 
off (lit. having-finished, throw, please). || 

Kaneatr: After making a little deliberation | if-you- 
observed (— if you pondered over the matter a 


[aripuktó *robindrònath *[hakur pronito] 
khetir bipombona 
koutuk na[[o 


prothóm driffo 


[ukil | *dukopi *dottd | ceare afin; || bfioe bfioe | khata 
fioste | *kayali-coróner | probef] 


* dukori: ki cai? || 

* Icanali: äggë, || mofa® fioccen | defoffitoifill— 

du.: ta to fokolei jane, || kintu | afol beparta | xi ? || 

ka.: apni 'fadfaroner | fiiter jonno | pranpón — 

du.: kore | okaloti bebfa | calacci, || tao | karo ‘obidito 
nei — || kintu | tomar "boktobbota | ki ? || 

ka.: ággé || boktobbo | befi nei. || 

du.: tobe | figgfiro figgfiro | Jere-phælo na. || 

ka.: ektu ‘bibecona kore | dekhle || apnake 'fikar kortei 


Bobe || ye | “ ga-na:t porotoroy nofi "— 
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little) || for you | it-will-be to-make-certainly an- 
admission || that ** cantu nil melius ”.1 

Duxori: My-man || before making a deliberation and an 
admission||the sentence that you have said ||its 
meaning to know | i is necessary. || That | turning into 
Bengali, say. || 

Kaneatt: Please | I do not know correctly the Bengali 
of it. || But | the purport of itis this || that | the art 
(lit. thing) of singing | strikes as very pleasant to 
hear. || 

Рокот: It does not strike as pleasant to all. || 

KANGALI : To whom sin 
is — 

Duxonr: He is Mr. Dukori Datta, Pleader. || 

Камали: Please, || such a thing | you should not say. || 

"оков: Then, what ! | shall I say something false ? || 

Камали: In the Land of the Aryas | the sage Bharata 
is | of singing | the first— 

Doxonr: In the name of (= against) the sage Bharata lI 
if any | lawsuit there-is, | then say ||, unless (lit. 
if that were not) | shut-up your harangue. || 

Камел: Мапу things | there were to say— 


Duxorr: But | for listening to many things | there isn’t 
the time. || 


Kaxaani: Then | I speak in brief. 
society named “ The Prom 
Singing " | has been found. 


ging does not strike as pleasant || he 


| In this great city [а 
oter of the Improvement of 
ed (lit. a foundation-making 


2 For the Sanskrit ex ression—ga:na: d 6 
Proverbial in Bengali, P ga:na:t parataram na fi almos 


du 


ka.: 


du.: 
ka.: 
du.: 
ka.: 
du.: 
ka.: 
du.: 


ka.: 
du.: 
ka.: 
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.: bapu || bibecona | eboy | fikar korbar | purbe || ‘ye 
kothata| bolle || tar "ortho запа | aboffok. || ota | * bayla 
kore bolo.|| 
Aggé || *banlata | thik 'janine. || tobe | ‘mormota 
fiocce “ei || je | “gan jinift2 | Junte bəto bfialo lage. l 
fokoler | bfialo lage na. ll 

gan | yar ‘bfialo na lage || fe fiocce — 

ukil | sriyuktd | * dukori *gotto. || 

998 || omdn kotha | bolben na. l 

tobe ki | mitthe kotha bolbo ? || 

* arjceborte | *bfiorbt-muni fioccen | ganer | prothóm — 
*bfiorbt-munir name | zodi kono | mokdddoma thake | 
to "bolo, || noile | boktrita | bondfid-koro. || 

onek kotha | bolbar chilo — 

kintu | onek kotha fonbar | fomoé nei. || 

tobe | foykhepe boli. || ei ‘mofianogorite | * ganon- 
nóti-bidfiaini ” namni æk ‘Jobfia | sthapon Кога gæche, || 


tate mofiafočke — 
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has-gone), || to that for your high estate ( — for 
you, Sir)— ¥ 

Douxorr: Will it be to give a speech ? || 

Kaxcarr: Please, no. || 

Duxonr: Will it be to be a president ? || 

KANGALI : Please, no. || 

Duxortr: Then | what to do it will be, | tell теј. Singing 
a song | and | listening to a song, || of these two either | 
has not ever been done by me, || and | shall certainly 


never be|| — that from beforehand I | tell plainly 
(lit. having-told, L-am-keeping-it). || 


KANGALI: As for your high state (= For you, Sir) | of 


those two | either to perform it won’ be. | [Ad-. 


vancing the note-book] Only a little subscription— 


Duxonr [standing up in a flurry]: Subscription ! || Ah 
perdition!|| You indeed | are not a simple fellow, 
hey ? || Like an honest man | making a long and 
frightened {асе (lit. a shrunk and shrivelled 
face) | you came || —I said (=I thought) | I-think 
(= perhaps) | you have fallen in the difficulty of some 
lawsuit. || Taking your book of subscriptions | clear 
out this very instant || — otherwise | by putting a 


charge of trespass | I shall bring a police (i.e. criminal) 
case. || 


KANGALI : I asked for Subscription || and. I received a push 
on the back (lit, half-moon, the Shape taken by the 


band in pushing one by the neck). || [To himself] But | 
I shall punish you. || 


du.: 
ka. : 
du.: 
ka. 
du.: 


ka.: 


du.: 
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boktrita dite fiobe ? || 
aggé na. || 
[obfiapoti fote fiobe ? || 


: &ggé na. || 


tobe | “ki korte fiobe | bolo 2 || gan даба | еһо | gan 
‘konota | amar dara kokhono 'fioá 


Jona, || e dutor 
o na || — ta ami ‘age thakte | bole 


ni || ebon | fiobe 
rakAei. || 
mofa&ke | o dutor | konofai korte fiobe na. || 
oggrbfor-koria] kebdl kincit "сада | — 
[dñorphor koria ща] cüda!|| а forbonaf! || tumi. 
to | fofiòş lok nod fie || — bfalomanuftir moto | muk% 
kacumacu kore | efecho | — ami boli | buyfi | ki 
molkbddomar phe fade potecho. || tomar 'cádar khata 
nie || berod ekhoni || — noile | trespafer dabi die | ран] 


[khata 


` kef anbo. || 
Ка.: 


cailum 'c&da || pelum 'grdfibcondro ! || [fogoto] kintu | 


tomake Jobdo-korbo. ll 
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Second Scene 
[Mr. Dukori, | some newspapers in hand] 


Duxort : This indeed has been a great fun ! || Some fellow 
of an individual called Kangali Charan | in all news- 
papers English and Bengali | has communicated (lit. 
has sent, after having written) | that | I, to their Society 
“Promoting the Improvement of Singing ", || five 
thousand rupees | а donation I-have-made. || Let 
donation go to fire (lit. oven), || to give a push on the 
neck | I have kept in reserve (=I very near kicked him 
out). || In the meantime | my name got spread 
a great deal || — through this, for my profession | 
there will be a great opportunity. || An opportunity for 
them, too, || people will ponder in their minds, || since 
five thousand rupees | they have received as 
donation, || then certainly | i must be a great Society. || 
From all sides (lit. from five places) | really heavy 


donations | will be realised, || Let-it-be whatever t is, | 
my luck às good. || 


[Entrance of Mr. Clerk] 


Tug CLERK: So, Sir, | to the Society for the Improvement 


of Singing, || five thousand rupees | a donation you- 
-have-made 2 l i 

Duxorr [scratching his head 
of fables (= a mere st 
Who said I have givi 
mind that) if I have 
indeed, I remain 
What necessity for 


» Smiling]: Ah ! || that’s a | fable 
ory). || Why do you listen to it ? || 
en ? || Suppose (lit. make in your 
given at all (lit. if having given 
) || then | what has happened ? || 
80 much fuss ? || 


4 


du.: 


ke.: 


du.: 
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ditiò driffó 

[* dukori babu | kotogguli fonbadpottrd fioste] 
e to Бого moj'ai Bolo! || * kanali-cordn bole ke ækzòn 
lok || * iyreji * bayla | fomosto khobdrer kagoge | likhe 
ра{Месйе | je | ami tader *'ganonnóti bidfiaini "" 
fobfiaé || pac hajar taka | dan korechi. || dan culoé 
jak, || goladfiakka dite | baki rekhechi. |  majfier 
theke | amar khub ‘nam rote-gielo || — ete amar 
"bebfar pokkhe | bfari fubidfie. || tadero fubidfie, | 
loke mone korbe,|| jokhón ‘pic Вауаг taka | dan 
peéece || tokhón obiffi | mostd  fobfia. || рас јаёда 
theke | bfari bfiari cáda | adaé Вође. || ja fok | 


amar odrifó bfialo. l 


[kærani babur probef] 
mofaé tobe | ganonnóti Jobfiaé || рас Bajar {ака | 
dan korechen ? || 
[matha culkaia fiafia] a: || — о «Кіа | kothar kotha. l 
Jono keno 2 || ke bolle diechi? || mone koro | zodii die 
thaki, || ta | floecke ki? || eto goler aboffok ki? || 
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Тнк CrgRK: Aha,| what modesty! || Five thousand 
rupees | having given cash | this attempt to keep it 
secret,— || ## is not the work of a common person. || 


[Entrance of the Servant] 


Tue Servant: In the room below (= downstairs) | 
many people | have gathered. || 

Рокови [to himself]: You see ! || within a single day | my 
credit has increased. || [Joyfully] one by one bring them 


upstairs || — and place (lit. having-given, go) betel 
and tobacco. 


[Entrance of the First Man] 


Роком [moving а chair]: Please to come || —please sit 


down ! || Sir, please have (lit. desire) a smoke. || Ho, there 
(to servant), | bring betel-leaves ||— 


Eirsr [to himself]: Ah | what a frank nature ! || If the 
fulfilment of my desire wouldn’t be through him, | 
then through whom else will it be ! || 

Dukonr : With what 
estate ? || 


First: Your generosity is famous in the land. I 
"Руков: Why listen to all those talks of rumour 2 | 
Fimsr: What modesty. || Only the name of your-high- 


estate | Ihad heard, || to-day happened the settlement 
of the dispute between my eyes and my ears (=I see 
that what I heard is true). || 

Duxon [to himself]: Now if 


bring down) the reg] topic. 


purpose this arrival of your-high- 


he would only broach (lit. 
> it would be well, || Many 
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ke.: ава | ‘ki binoé! || рас бајаг taka | nogdd die | gopin 
korbar cefta, || fadfiardn loker | kay поб. || 


[bfiritter próbef] 


bhri.: nicer gfiore | bistdr lok | goma fioece. | 

du.: [fogoto] dekAco! || ek dinei | amar 'pofar bețe- 
geche. || [Janonde] «ke аке tader | upore nie-aé || — 
ar ‘pan tamak die а. || 


[prothom bektir próbef] 


du. : [couki foraia] afun || — bofun ! || mofaé ‘tamak icche 
korun. || ore — || pan die ја — || 

prothóm: [fogoto] afia | "li omail prokriti! || ёг kache | 
kamòna fiddfi | fiobe na | to | ‘kar kache fiobe ! || 

du.: mofaer ‘ki obfiipprae | ‘agomon ? || 

pr. : apnar ‘bodannota | def-bikkhæto. Il 

du. : ofob 'gujbber kotha | fonen kæno ? || 

pr. : ki binoé. || kebòl mofaer mami | srutò chilum, || ag 

‘eokkhu-korner | bibad bfionyon fiolo. || 


du. : [fogoto] sek hon 'afòl kothata je | parle оё, || bistór 
lok bofe-ac/e. || [prokaffe] ta mofiafoer ‘ki aboffok ? || 
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people are waiting (lit. are sitting). || [Aloud] Well, 
what is wanted by your-high-estate 2 | 

First: For the purpose of improving the land, the 
heart’s — 


Dukonr: Please, Sir, | = superfluous indeed to talk 
about that topic — 

First: That's true, || the great-hearted men, like your- 
high-estate || who of this land of Bharata (= India) ||— 

Duxonr : Sir, I agree to all that, || therefore that portion 
also | please drop (lit. having let go, give). || After 
that — 

First : This indeed is the nature of 


modest people || that | 
their own eulogy — 
"оков: Please save me (= 


please stop), Sir! || Speak 
about the real matter. | 


First: What the real matter is, you know, 


our land | is obtaining a downward-p 
"Роком : 


|| — day by day | 

rogress — 

That's simply-and-only | for the reason of not 

knowing how to cut-short a tale. || 

First: Our holy land of Bharata-varsha (India), 
of-golden-crops, || in the black-hole of povert; 

Duxorr [sadly, sitting down placing his hand on his 
head ]: Go on narrating. || 

First: In the black-hole of 
day || — 

Руков [in sad tones 

FirsT: Then to you 


Duxonr (joyfully, 


possessed 


poverty | is sinking day by 


]: Sir, || І can’t understand. || 
| I describe the real affair — 
eagerly]: That’s good, surely. || 
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pr.: defer unnoti uddefe | rfiidoer — 

du.: aggé | fe kotha bol'ai bahulld — 

pr.: ta fhik. |  mofaer moto | mofianubfiob bekti || 
уйга *'bfaròt bfiumir — 

du.: fomosto manchi шојаё, || otoeb 'o onfotukuo | chere 
din.|| tar pore — 

pr.: binbi loker | 'fobfiabi ei || ye | niger gunanubad — 

du.: rokkhe korun mofaé. || aol kothata bolun. || 

pr.: afül kotha ki janen || — dine dine | amader def | 
odhdgoti praptd fiocce — 

du.: fe kebdlmattrd | kotha foykhep korte | na janar 
dorun. || 

pr.: amader | fornofoffofalini | punnbbfiumi | *pfiarótborfo || 
dariddrer ondfibkupe — 

du. : [fokatdre mathaé Bat dia bofia] bole jan. || 

pr.: dariddrer | ondfibkupe | dine dine | nimoyybmana || — 

du.: [katòr fore] mofaé, || bujfite (buzte) parcine. || 

pr.: tobe apnake | prokritó beparta | boli — 

du.: [fanonde faggrófie] fei bfialo. || 
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First: The English are perpetrating a veritable plunder. || 

Duxonr: That, indeed, is a fine (—simple) affair. || Pro- 
cure (lit. make a procuring of) evidence, || in the court 
of the magistrate | I shall file a complaint. || 

First: The magistrate also | is looting. || 

Doxort: Then | there's the court of the district judge — 

First: The district judge, he also is | a robber. || 

Duxonr [in speechless manner]: Your talk, | I can't 
understand anything. || 

First: I say that || the money of the land | is being 
Sent to foreign lands. || 

Duxonr: It’s a matter for regret. || 

First: Therefore, a society. || 

Duxoni [startled]: A society ! || 

First : Do see here's the note-book. || 

Doxort [with eyes dilated]: Note-book ! || 

Firs: Just a little subscription. || 

Doxorr {jumping up from the chair 
out || — Get out || Get out || — 

[In a hurry, 
the ink, 
quickly, 


]: Subscription ! Get 


the throwing down of the chair, || spilling of 
| the first individuals attempt to depart 
l| his fall, || his getting-up, || — a hullaboo.] 


[Entrance of the Second Man] 


Doxorr: What is-wanted 2 lI 


SEcoND: The generosity of your-high-estate, famous- 
all-over-the-land — 
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: *inrezra luth korce. || 


: e to ’bef kotha. || proman fongrdfid korun, || mayis- 
treter korte | nalif ruyu kori. || 


.: mæşiftreț o | luthce. || 


: tobe |distrikt yoyer adaldt — 

: diftrikt yoy to | dakat. || 

: [obak bfiabe] apnar kotha | ami kichu 'buj/te 
(buzte) parcine. || 


: ami bolci || defer taka | bidefe calan уассе. l 


: dukkher bifoé. || 


: tai ekta | fobfia. || 
.: [focòkitò] fobfia ! || 
: ei dekhun na | khata. || 


: [bifpharitd nettre] khata ! || 


: kincit сада. || 
: [couki fioite | laphaia uthia] cada! || beroó || — 


beroó || — beroó || — 


[tazatazite ‘сошкі ula&on, || kali phælòn, || prothbm bektir | 


du. 
ditio: mofiafoer defobikkheto | bodannbta — 


bege prosthanoddom, || potòn, || utthan, || golmal.] 


[ditid bektir probef] 


: ki cai? | 
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Duxorr: All that | has been finished | — has been 
finished || — if there's anything new, then | say. || 

SgcoNp: Your desire-to-do-good-to-the-country 

Duxon: : Death to him (lit. Ah, he is dead) || — this fellow 
too | talks the same thing ! || . 

SECOND: Your fine appreciation of all good endeavour in 
our native land || — 

Роковт: Indeed, as I see, this is a great nuisance. || The 


real object | please speak out openly ! 
SECOND: A society — 


Duxorr: Again a society ! || 


Secon : Do please look here, | а note-book — 
Duxoni : A note-book ! | Note-book for what ? ll 
SECOND : 


Realisation of subscriptions — 


Рокот : Subscription | [seizing his hand and pulling him] 


get up | get up, | clear out | clear out | — if there's 
any love of life — 


[Exit of the subscription man without making 
à second remark. ] 


[Entrance of the Third Man] 
Look here, my 
to the land ”, || my * 
— all these have co 
from after that. | 
Tarp: Your cosmopolitanism 

all, || your Breatness 
"оков: Still, ¿s some 
new, indeed. || But, 
Please commence to 


Douxorr : -man || my | “ desire to do good 
“generosity ” || my “ modesty ” || 
me to a finish || — make a start 


» || your philanthropy for 
(charitableness) of temper || — 
good. || This strikes as something 
| sir, [1е& all that also be. — || 
talk in the vernacular, | 
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du.: o fob | foe огеле || — Boe gæcke — || notun kichu 
thake to | bolun. || 

di.: apnar def-fitoifita — 

du. : a molo || — eo ge | fei kotha’tai bole! || 

di.: fodefer | [odonufthane | apnar 'fodonurag — 

du.: e to bifom daë dekhi. || afd] kothata | khule bolun ! 

di.: wkta fobfia — 

du.: abar fobfia! || 

di.: ei dekhun na | khata — 

du.: khata! | kifer khata ! || 

di.: сада adaé — 

du.: сайа! [fiat dfioria tania] otho, | otho, | beroó, | 
beroó — || praner maša thake to — 

[dirukti na koria cadadalar prosthan] 


[tritid bektir prdbef] 
du.: dekho bapu, || amar | defó-fitoifita || bodanndta || 
binoé || е fomosto fef fioe gache || — tar por theke | 
arbmbfib koro. || 


tritio: apnar 'farbòbfioumikota, || farbóyoninota | — 


udarota || — 
du.: tobu bfiald. || e kichu | notun {ексе bote. 
kintu | mofaé || o guloó thak | — bfiafaé | kotha 


arbmbfiokorun. || 
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Tarp: A Library of ours | — 
Duxonr: A library ? || It’s not a society, sure ? || 
Тнівр : Please, | it’s not a society. || 
: Duxorı: Ah, one is saved ( = relieved). || A library. || 
Very good. || Go on, tell me after that —. || 
Тир: Do please look here — | the prospectus || — 
Роковт : There's no note-book, sure ? l 


Тнівр: Please, no —. || It’s not a note-book, | but a 
printed paper. || 

Doxorr: Ah! || — Then? | 

Tap: A little subscription. || 


Duxort [springing up]: Subscription ! || Hallo ! || on my 
house to-day | robbers have fallen, ah — || Police- 
man, | Policeman ! 


[Escape of the Third Man in breathless haste.] 


[Entrance of Mr. Harashankar] 


Doxorr: Ah, come, 


come, | Harashankar, come. || Our 
studying together 


at college, im those old times | — 
after that there wa 


s no meeting || — seeing you again | 
how great has been my joy — || what more shall I say 
of that 2 || 


HARASHANKAR : With 


you | there is (=I have) a lot to 
talk of joys and s 


orrows ; || brother ( = dear fellow !), | 
all that talk will 


be later on, || first let me finish telling 
you of some business topic. || 


tri. : 
du. : 
tri.: 


du. : 


tri.: 
du. : 
tri.: 
du. : 
tri.: 


du. : 


du.: 


fio. : 
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amader ека ‘Jaibreri — 

Jaibreri 2 || fobfia поё to ? || 

aggé | fobfia поё. || 

ah, | раса gelo. || laibreri. || oti uttom. || tar pore 
bole jan. || 

ei dekhun na | prospektos — 

khata nei to ? || 

aiggé na, || — khata noé || chapano kagoy. || 

a:! || — tar pore ? || 

kincit ‘cada. || 

[Japhaia] cada ! || ore, || amar bari ау | dakat pore- 
ce re! || pulifmæn | pulifmen ! 


[tritib bektir urdfibffafe polaéon] 


[* fiordfonkor babur probef] 
are efo efo, | * fiordfoynkdr efo: || fei kaleje sk 
Jonge рота || — tar pore to ar ‘dekha Воё ni || — 
tomake dekhe | ki je andndd Bolo || fe ar ki bolbo. || 
tomar [орде | fukh dukkher | onek kotha ache||— 
bfai | fe fob kotha | ‘pore Вође || age ækta | Карег 
kotha | bole nii. || 
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Юоковт [becoming pleased]: Business talk | I have not 
heard for a long time, brother. || Tell it, that listening 
* my ears may be cooled. || 


Р [Taking out of a note-book from inside his 
shawl by Harashankar.] 


Duxonr: What's that, there || — is that a note-book coming 
out ! || 


Hara.: The boys of our quarter coming together | an 
association || — 


Duxonr [becoming startled]: An Association ! || 


Hana. : It's an Association indeed. || However | for a little 
Subscription — 


Doxort i Subscription ! || Look here, || with you | my friend- 
ship is of a long time | but | if that word | you 
pronounce before me || then (lit. if that happened) | 
for all time | there will be a quarrel (lit. mutual ill- 
feelings), || I tell you that before hand (lit. having told 
that, I am keeping). || 


Hara.: So. || You, to some unknown (lit. of some 


unknown place) | Society for the Improvement of 
Singing of Khargichiya | five thousand rupees | 
can make a donation of, || and at a friend's request | 
cannot put a signature for five rupees ! || What rascally 


wretch (lit. what base fellow, vilest of men) | would 
ever more turn his footsteps here ! l 


[Exit in haste.] 


e 
e 
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du.: [pulòkitò foia] | Кајег kotha | onekkhòn funini 


du.: c&da! || dækho, || tomar fonge 


fio. : 


bfai | bolo, || fune "kan zuok. || 


[Jaler moddBo fioite | * fiorbforkürer | khata 
bafiir koròn] 


: o ki o, || khata beroé je! || 


: amader parar ‘chelera mile | ekta ‘fobha — 


: [eomdkitd foia] fobfia! || 
: Jobfiai bote.| ta | kichu 'oñdar jonne — 
amar | bofiukaler 


| oi kothata jodi | amar famne | uccardn 


pronoé || kintu 
| cotacoti доре || ta ‘bole 


koro || ta fole | cirbkaler moto 
rakhei. || | 
bote. || tumi kothakar | *kñorgecher “ ganonndti " 
[obfia& | pac Bajar taka | dan korte paro || ar bondfiur 
onurodfie | pac јака [oi korte paro na! || kon 
pafòndò noradfiom | ekhene ar 'podarpón kore! | 


[[obege prosthan] 
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[Enter an individual with a note-book (an account-book) 
in hand] 


- рокові: А note-book ? || Once more a note-book ? || Run 
away || run away. || 


Tue Man CARRYING THE NorE-Book [getting frightened] : 
I — of Mr. Nandalal || — 

Duxonr: I don’t care for Nandalàls (lit. I do not under- 
stand Nandalàl and the likes of him). || Be off, this 
very instant. || 

Tur Man: Please, | that money || — 


Duxonr: I shan’t be able to pay any money. || Get out, || 
get out. || 


[Escape of the Account-book carrier.] 


Cuer : Sir, | what have you done ? || From Mr. Nandalal | 
bringing the money due to you he has come. || If 
that money were not realized | things won't go on 
at all to-day. || ы 


Duxonr: What great loss, || Call him, | call Aim. || 
[Going out of the Clerk, and entrance after a 
little while.] 
CLERK: He has Бопе away, 
with-regard-to-him a 
Dvxon : 


|| he couldn't be found (lit. 
-finding it-went not). || 
It's a great quandary as I see. l 


[Entrance of а man with a *tamburà' (a 
stringed instrument) in harid.] 


Dvxom: What do you want ? || 
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[khata foste ек bektir probef] 


du.: khata? || abar khata ? || palač, || palad. || 
khatabafibk : [bfitd foia] ami * nondòlal Барш — 
du.: * nondòlal-phondòlal | bujfine || palao ekhoni. || 
kha.: ággë | fei takata. || 

du.: ami | taka dite | parbo na. || beroó, | beroó. || 


[khatabafibker polaton] 
kerani: mofaé | ‘korlen ki? || * nondólal babur kach 


theke | apnar 'paónar takata | nie efeche. | o 
takata ‘ada’ na Role | ay je 'colbe na. || 


du. : ki forbonaf. || oke 'dako | dako. || 

[kæranir prosthan | о kidtkhdn pore | proóbej] 
kæ. : fe cole-gæche || take раба gælo na. || 
du.: bifom daé dekkci. || 

[tombura foste æk bektir pròbef] 


du.: ki саб? || 
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Tur Man WITH THE TawBURA: Like yourself | such а 
connoissieur | who else is there ? || For the improve- 
ment of singing | what are you not doing ? || I shall 
make you listen to my song. || [Immediately a song, 
leaving aside the * tamburà ’.] 

Mode (Melody): Iman Kalyan 
Hail, hail (lit. Victory), O Dukori Datta || 
On earth incomparable thy greatness || — ete. 
Dukonr: Ah, what a nuisance. || Stop, | Stop ! || 
[Entrance of a Second Man with a * tambura’ 
in hand.] 

Seconp: What does he know of singing, Sir!|| Please 

listen to my singing — 
Dukori Datta || thou art praised ; || 
Who else will understand thy greatness ? || 

Fst: Hail — Hail — | 

SgcoNp: Du — kori — — 

First : Duko —_ 

Роком [putting his fingers in his ears]: Oh, oh, Im 
gone, || I’m gone, l 


[Entrance of a Musician, carrying two little drums (the 


drum for the left hand and that for the right).] 


Mustcran : Sir, | there’s no accompaniment, | yet singing ! || 
How can that be? | 


[Commencement of playing.] 
[Entrance of a Second Musician] 


Musioras : What does that fellow know of accom- 
Paniment? | Indeed he doesn’t know even how to 
hold proper, 


y the left-hand drum, Il 
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tombura.: apnar moto | emon rofoggó | ke асле. || 
ganer unnotir оппо | apni ‘ki na korcen. | apnake 
‘gan fonabo. || [totkhonat tombura chartia gan.] 


*imon *kollen 
joco joéo * dukori *dotto || 
bfubone onupomo mofiotto || — ittedi. 


du. : a re ‘ki forbdnaf || tham | tham! || 


[tombura fioste ditid bektir prdbef] 
ditib: o ganer ki gane mofa&. || ‘amar gan funun — 
*dukori *dotto || tumi dfionno || 
tobo mofiima | ke janibe onno || 


prothdm : joo: о: jo: 0: G9: о: 

ditib: *du: u: u: u: u: u: Корі i: 

pro. : *duko: о: 2: 9: 

dukori: [kane anul dia] are 'gelum, || are "gelum. || 
[bšša tobla loia baddker probef] 


baddk: mofaé | fongot nei, | даа! || fe ki fioé ! || 
[baddo arbmbfio] 


[ditib baddker prdbef] 
ba.: o beta | fongoter ki jane. || o to bāča dfortei | 


jane na. || 
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First SmwGER : You fellow, stop. || 
Szconp: Do stop, you. || 

First : What do you know of singing ? || 
Second : What do you know ? || 


[Both conjointly begin an argument on terms of music— 
on five-note melodies, on six-note melodies, on the 
mystic syllable, on sound, on the highest scale (of 
the three scales), on the lowest || — lastly, | a fight 
with their * tamburàs ’.] 

[Between the two musicians, | an oral contest in words of 


drum melody || —trum trum tra la la tub a dub dub— 
|| at last | a fight with their drums.] 


[Entrance in bands of Singers, || Players, || and Subscription 
people with books in hand] 

- Bir, а song — 

- Bir, an Association — 

- Sir, a Meeting — 

- Your generosity — 

- A song in the Khyal style in the melody Iman Kalyan — 

- The good of the country — 

- А арра’ song of Shori Miyan — 

+ Ah, stop there, do, | my-man — 

- Let me finish speakini 
little, | brother. l 
[All coming together | and getting hold of Dukori’s shawl | 

begin a pulling and repulling.] 
Listen, Sir. || — Listen to my words, Sir || — etc. 


о очо AK WON н 


g about my business, || do wait а 
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prothdm gatok: tui Ьеја tham. || 

ditid : tui tham na. || 

pro.: tui ganer ki yanif! || 

di.: tui ki уаш]. || 

[ubfioe milia || оор | khaydb | prondb | na:d | udara | 
tara | loia ‘torkd || — obdfefe | tomburaé tomburaé | 
lorai.] 

[dui baddke | mukhe mukhe | bol kafakati || dfrekete | 
dedfie | gfiene | dedfe | gfiene || — obdfefe | toblaé 
toblaé | juddfio.] 


[dole dole ga&bk, || baddk, || o khata floste | cádaó 
próbef] 


alar 


1 (ек).  mofaé'ga:m — 

2 (dui). mofaë 'fobfia — 

З (tn). mofaé ‘fobfia — 

4 (car). apnar ‘bodannbta — 

б (pic). “іол *kollener 'kheal — 

6 (cho&). ‘defer 110901 — 

7 (fat). “*fori-miar ‘toppa — 

8 (at). are tui ‘tham na | bapu — 

9 (поё). amar 'kothafa | bole nii || ektu tham na | bfai. || 
anatani] funun 


[fokòle milia | *dukotir cador dhoria | tanațani] fe 
mofai || — amar kotha | funun mofai || — ittædi. 


62 À BENGALI PHONETIC READER 


Рокови [piteously, | to the Clerk] : I am off (lit. I am gone) 
to my maternal uncle’s house. || For a short while | 
going there | I shall stay. || Don’t tell my address to 
anyone. || [Exit.] 

[Within the room | the whole day | an Armageddon (lit. 
the battle of Kurukshétra) among the singers and 
the musicians; || going to pacify the quarrel | and 
thus being wounded in the evening | fall of the Clerk.] 


(From the Hasya-kautuka: written in the Bengali year 
1292 — 1887) 


II 
(4) 


‹ 
From “ CHHINNA-PATRA” or “Torn Leaves”, BY 


RABINDRANATH TAGORE. (p. 47) 


Shilaidaha, February, 1891. 
By the lonely “ churr ”-land on the other side of the 
office, | after having moored the boat | there is a sense of 
great comfort. || The day | апі the four quarters | are 


appearing so beautiful | — what more | shall I say of that ? || - 


After many days | with this vast Earth | as if there was a 
meeting. || She too said, | 


ELA T “So here you are", || I also said, | 
m. you are!” || After that | we two are sitting side 
by side, || there 18 no further conversation. || [2] The water 
is splashing, || and on it| the sun is glittering | — the 
sandy “ churr ” | is spread vast and empty (lit. is making 
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du. : [fokatòre | keranir proti] ami mamar baqi | collum. || 

kichukal | fekhane gie | thakbo. || kauke amar | 

thikana bolo na. || [prósthan.] 

[grifiómoddhe | fomosto din | gaédker badóker | kuruk- 

. khettrd juddfb, || bibad mifaite gia | fondfize-kale | 
afiotd Воја | keranir potdn.] 


[1292 = baro-fo nirenoi (nirenobbui) fal] 
{fiaffokoutuk.] 


п 


(4) 


sriyukto *robindrónath *[hakur likhitó *chinnopottro hoite 
(47 = fatcollifer priffha) 
*filaidofio, *phebruari, 1891 


{atharo-fo ækanoi (zekanobbui)] 


kacharir pordparer | niron core | bot lagie || bef 
"аташ bodñ focce. | dinta | ebon ‘cari dikta | emni 
funddr ексе | fe ar ki | bolbo. || onek din pore | abar 
ei “boto prithibitar fonge | yeno dekha-fakkhzet Bolo. || 
feo bolle | “ei ze!” || amio bollum | “ei је!” || tar 
por | duydne pafapafi | bofe achi, || ar kono | kothabarta 
nei. [2] јо1 cholchol korce || ebon tar upore | roddur 
cikeik korce || — balir cor | йа dfu korce, || tar upor | 
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a distant hollow rumble—dhi, dhii), || on it | tamarisks, 
all small, have sprung. || The sound of the water, || the 
shimmer (lit. jhi-jh& noise) of the quiet of the midday time || 
and from the tamarisk-bushes | the screeching noise of a 
bird or two, || all included and united || a great sense of 
dreaminess. || [3] There is a very great desire to write on || — 
but | not on anything else, || only on thissound of water, || this 
day of sunshine, || this sandy plain. || It occurs in my mind || 
it must be to write (= one must write) every day this one 
story only, by turning round and round 4; || because | 
this is my only hobby, || time and often I | chatter away 
on this one topic only. || 
Í [4] After passing through some big rivers || our boat | 
into the mouth of a small river | is making an entrance. || 
On the two sides | women are taking their baths, | are 
washing clothes || and in wet clothes, | pulling on wimples 
over the entire head | and taking their jars of water | and 
swinging their right hands | are going home || — Boys 
smearing themselves with mud | and splashing water | 
are making a riotous romp, || — and one boy | is singing 
a song without tune || — “ For once, naming me ‘ brother ^l 
call me, O Lakshmana.” || Along the tops of the high river- 
edges | of neighbouring villages | the straw-thatched roofs || 
and the tops of bamboo-groves | are being seen. || [51 
To-day | the clouds having cleared away | sunshine has given 
us з sight. || The clouds which | at the limits of the sky | 
remain as а residue, || they | like a mass of white cotton | are 
appearing. || The breeze is blowing, becoming a little warm. || 
a TY i i | there are not very many boats : || 
branches of Isai He | EK me cargg dried 
and chips || in à weary manner | 
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choto chofo | bonjfiau ufhecke. || joler fobdò, || dupur- 
belakar | ^nistobdfotar | "уба fia, || ebon ‘jfiau-jfiop theke | 
duto ækta pakhir | 'cikcik Јао || fob Juddfio mile | khub 
eka | fopnabiftd | bab. || [8] khub likhe jete | icche 
korce || — kintu | ar kichu nie поб, || ei goler fobdo, || ei 
roddurer din, || ei balir cor.|| mone fiocce || roy i ghure- 
phire | ei ko'thai Ше ñobe,||kenona, | amar ei ‘ek i nefa, || 
ami ‘barbar | ei æk kotha niei | boki.| 

[4] boto bozo | nodi katie | amader botta | eekta choto 
nodir mukhe | prdbef korce. || dui dfare | megera 'snan 
korce, || Кард Кассе, || ebon Ъвуе Карӧте | ekmatha 
'gliomfa (ene | joler kolfi nie | dan fiat dulie | gfiore 
coleche || — chelera 'kada mekhe | gol еһе | matamati 
korce | — ebdn ‘ekta chele | bina fure | gan gacce || — 
*' ааг ‘dada bole | dak re * lokkhdn ". || ticu paper прог 
die | odurbborti gramer | khoter cal || ebon "báfboner 
дода | dekha jaece. || [5] а} ‘megh kete gie | roddur 
dekha dieche. || je meg gulo | akafer prantdbfiage | 
abdfiftd ache || fegulo | fada tulor rafer moto | deekhacce. || 
bataf | ifot “дого five | bocce. || [6] choto nodite | bord 
befi | nouko nei; || duto еК{а | choto dini | Jukmo gacher 
qal | еро) kathkuto bojfiai nie || srantóbfiabe | chop chop 
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plying their oars splash-dash | are going || — on the land | 
upon bamboo-poles | the fishermen’s nets are drying || — 
the morning duties and business of the Earth || for a little 
while | remain at a standstill (lit. closed). || 


(B) 
“ CHHINNA-PATRA," pp. 124-5 


Puri, 14th February, 1893. 

Having crossed the Kathjuri | our way. || There getting 
down from the carriage | for us it was to mount into the 
palanquin. || The grey sand | is lying waste and empty. || 
[2] That they call it in English the “ bed ” of the river || — 
really it is the bed. || Like the abandoned bed of the 
morning ||— the current of the river || wherever and in 
whatever way | it turned its side, || wherever and in whatever 
way | it put its weight, || — on its sand-bed, | there and 
evactly in that way it remains high or low || — that 
crumpled bed | some one, again, taking care, | with the 
hand | making it smooth | did not keep it spread. || [3] 
On the other side of these wide sands || at one end | а 
tiny, thin, | crystal-clear water || in а feeble stream | is 
passing on flowing. || [4] In the Méghadiita of Kālidāsa, | 
in the description of the wife with her husband absent from 
her, | it occurs there that || the wife of the Yaksha | within 
one corner of the bed of separation | is lying merged, as it 
were, || — asif | in the extreme edge of the eastern quarter, | 
like the slenderest (thinnest) moon of the dark-fortnight. || 
Seeing this little bit of the river, during the end of the 


year || as if another simile for the wife mourning her 
| beloved’s absence | was obtained. ll 
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аат phele | coleche || — danaë | bafer прог | jeleder "yal 
fukocce | — prithibir | fokalbælakar | kaykormé || khanik 
khóner jonno | bondhd Boe асле. || 


(B) 
priffha 124, 125 [zk-fo-cobbif o sek-fo-póci[] 


*puri. 14i [coddoi] *phebruari, 1893 
[atharo-fo tirenoi (tirenobbui)]. 

* kathyupi perie | amader poth. | fekhane “gari theke 
nebe | amader ‘palkite uthte fiolo. || dfufor baluka | dfu 
dfu korce. || [2] *inrejite | eke је ‘nodir bichana bole || — 
bichanai bote. || Jokalbwlakar poritteektd | bichanar moto || 
—nodir srot || jekhane yemon | рај phirechilo, || yekhane 
yemon | tar bfiar diechilo, || tar balufoyye’ | fekhane 
^temni ücu vicu fioe ache || — fei bisrinkhol Јоёоп | keu 
ar ‘sotnd kore | fiat die | foman kore | bichie rakhe ni. || 
[8] ei bistirnd balir opare || ekti prante | ektukhani 'firno | 
sphotikdffocchd ol || khin srote | boe cole“ gacce. || 
[4] * kalidafer | * megfidute | birbfiinir bornbnaé | ache je, || 
jokkhb-potni | birdfd-Joédner | екі ‘prante | lind fioe 
ache || — eno | purbddiker | fef fimaé | krifndpokkher 
| krifotomd | cadfukur moto. \|borfofefer ei | nodituku dekhe | 
birbfinir yeno | ar екі проша | раба geelo. || 
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[5] From Katak (Cuttack) | right up to Puri | the road zs 
very good. || The road ¿s on high-land, || on its two sides | low 
fields. || Shady with great big trees. || The greater part | 
mango-trees. || At this season | in all the mango-trees | 
flowers have sprung (lit. caught), || with the scent the path- 
way | has become extatic. || Surrounded by mango, fig, 
banyan, coconut, and date-trees ||villages singly (lit. one after 
one) are seen, || [6] At some place again | on the bank of a 
stream with little water | bullock-carts roofed with 
matting | are waiting : || under roofings of rushes | sweet- 
meat shops are being held (lit. are sitting) ; || by the road- 
side, | at the foot of trees | and within thatched huts 
arranged in a row || pilgrims | are taking their meals, ete. ; || 
a band of beggars | immediately on seeing new pilgrims 
and carriages and palanquins Jin weird voices | and 
language || have commenced to make their lamentations. || 


[7] The more we are approaching Puri, | the number of 
Pilgrims in the road | the more we are able to find. lI 
Covered bullock-carts | are going allin a row. || On the side 
of the road, | at the foot of trees, | on the banks of tanks | 
People remain lying, || are cooking, || have formed into 
groups. || [8] Now and then temples, | traveller’s rest- 
houses, | tanks all of them big. || On the right side of the 
road | something like a very vast “ beel " (marsh-land) || — 
on the other side of it, | in the west, | above the tops of 
trees | the temple-spire of Jagannath | is being seen. || 
[9] Suddenly at a spot | immediately on coming out from 


among the midst of trees and plants || the well-extending 


sandy shore || and the line of the deep blue sea | could 
be seen. || 
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[5] * коок theke | * puri porjonto | pothti khub | bBalo. || 
poth иссе, | tar dui dfiare | nimnd khettrò. [| Бого boto gache | 
chačamoč. || odfikagfo | amgach. || ei fombe | fomosto 
amgache | mukul dforeche, || gondfie ро | акш) fioe ache. || 
aim | offotthd | bo:t | narikel | ebon kheyur gache gfiera || 
æk ек| ‘gram dekha уассе. || [6] kothao ba | folpdyola nodir 
tire | chaporóala gorur gari | dátie ache ; || golpatar chaunir 
nice | methaier dokan bofeche; || pother dhare | gacher 
tolaé | еро 'sreniboddfib | кате gfiorer moddfe || jattrira | 
khasadaóa korce; || bñikkhuker dol | notun gattri | o gati 
palki | dekhbamattro || bicittro konthe | o bfiafaé || artonad 
korte | arbmbfid koreche. || 

[7] yotd * “purir niko{dborti fiocci | toto "pother moddfie | 
jattrir forkhee || befi dekhte pacci. || dfiaka gorur gari | 
fari fari coleche. || rastar dfiare, | gacher tolaé, | pukurer 
pate | lok fue ache, || radfce, || otla kore roeche. || 
[8] majfie majfie ‘mondir, | panthofala, | Бого Бото 
’pufkorini. || pother “qan dike | ека khub mostb | biler 
moto || — tar opare | pofcime | gacher mathar upbr | 
* yogonnather | mondir cura | dekha-Jacee. l| [9] ñothat 


sk jaégaé | gach palar moddfie theke | berie popei || 


fubistirnd balir tir || еро) gfiond nil | Jomuddrer rekha | 


dekhte pada gælo. || 
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From “Himataya”, BY Mr. JALADHAR SEN 
[Sixth Edition, p. 200] 


Seeing Narayana (= Vishnu) at Badarikāśrama 
(= Badrinath) 


With us | many other pilgrims || within the temple | 
had entered. || In my heart | so much the rise of devotion 
may not be (= howsoever little might be the feelings 
of devotion in my heart), || of all these pilgrims who had 
come | seeing the faith and piety, || I became charmed, || 
in my heart | there was the rise of a heavenly feeling. || 
[2] Near me | an old woman was standing ; || she with 
great suffering | has come to have a sight of Narayana. || 
Her feet have become entirely swollen, || there is not the 
strength to stand, || still | with a force staking life as it 
were | standing up once | she is gazing on the blessed 
_ face of Narayana, | [8] On her face | such a bright and 
joyful expression, || in. Aer eyes| such a glanceless and 
thirsty | look | and steadfastness || that | it seemed (lit. 
the thought was) || the thought of bodily pain 
in her mind even a bit. || As if the thought of 
that all her pains and sufferings 
[4] With the old woman | there 
a widowed daughter. || The 
kagrama, || they, too, came here on that day. || The old 
woman | after having gazed on Narayana for a long time, || 
at last made an obeisance full of faith. || After that | 
looking towards her son | she said, || 1“ my son, || my birth | 

1 This is in Hindastani, 


| is not present 
her mind is, || 
| have become fruitful now. || 
were a grown-up son || and 
day we reached Badari- 
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ш 


sriyukto *jolodfior *[еп pronitó 
*fimaloé 
[fofthd fogofkoron, priftha 200 (= du-fo)] 
*podórikassrome *naraédn dorfón. 

amader fonge | aro onek jattri || mondirer moddfie | 
pròbef korechilo. || amar rhidoe | yotd bfioktir uddrek na 
Rok, || ei fokól fomagotd Jattrir | bfiokti o niffha dekhe | 
ami ‘mofiit fioe-gelum, || amar rfidoe | ФЕ forgid bfiaber 
udəë fiolo. || [2] amar kache | екі briddña dápiechilo ; || 
[е ‘bord kofte | * naraéon dorfòn korte efeche. || pa sekebare | 
phule gieche, || атараг fokti nei, || tobuo | pran pón 
Joktite | kbar dàie | *nara&bner srimukh | nirikkhón 
korehe. || [8] tar mukhe | шоп ^uyjl prophulló bhab, || 
cokkhe | emon ‘nifpondd fotrifnd | drifti | ebdy ‘ekaggrdta || 
yo | bodf folo || faririk jontronar kotha | ektuo tar | mone 
nai. || tar репо ‘moner bfiab, || tar ‘Jokdl koffd dukkhd | 
ebar ‘farthdk fioeche. || [4] briddfiar Jonge | ekti ‘boddfkd 
puttrd || o ekti ‘bidfidba konne. || amra zedin | * bodàri- 
kassrome | péuchi, || 'erao [edin | ekhane efechilo. || briddfia | 
onekkhón | *naraóbn dorfon kore || fefe ‘bfioktibfiore | pronam 
kolle. | tar por | puttrdtir dike сеѓе | bolle, || “ be'ta:, || 
Јлпәш | saphal kar liaz.” || Jei kotha koétir moddfe || 
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has been made fruitful.” || Within these few words ll 
what a great joy there was, || that was beyond describing. || 
[5] The son, at his mother’s words, || with heart filled with 
fervour, | bending his knees (lit. becoming bent-kneed) || 
received the dust off the feet of his mother, || the mother, 
too, gently, || her son who was the support of her life, | 
drew into her breast. || That sight | was heavenly ; || from 
the eyes of all of us | tears began to fall. || [6] The son, | 
having fulfilled one part of his duty to his mother, || felt 
an incomparable joy, || and | within the sweet serenity of 
his mother's loving breast | having received a place || 
may-be he thought in his mind, || that his unearthly 
reward | was granted (lit. finished) || . 


IV 
FROM tHe * HuroM РЕМОНАВ Naxsui" on “Тнк 
SKETCHES ОР THE Hoorne Own ", BY KALIPRASANNA 
Sınma . 
[Edition of Saka year 1785 (— 1862), pp. 93-94] 
From very childhood, | in us, for the Bengali language, | 
there was a great love, || and to learn also | there was not a 
great dislike. || [2] We have said before || that | our old 


Kagidasa’s couplets | she 
(lit. she used to repeat as 


[8] We too | getting them by heart (lit. making them stay 
in the mouth), [| at school, | 


would repeat || — mother, listening, | would be very glad || 
and occasionally | to give us encouragement | for every 
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je | Коё anóndó, || ta borndnatitd. || [5] cheleti mar 
kothaé | bfioktipurnd r/idoe | notójanu fioe || ma&er 
podódfiuli grofión-kolle, || ma o aste aste|| jibbner obdlombon | 
cheletike | buker moddfie | jene-nile. || fe drif fo | forgid; || 
amader 'fokóler cok% die | pol porte laglo. || [6] puttrd | 
maéger proti kortdbber | ek onfd | fompurnd kore || otul 
andndd bodfi korle, || ebór | mačer snefidpurnd buker | 
modfiur profantir moddfie | sthan peče || боё to fe | mone 
kolle, || tar oparthib purdfkar | fioe gelo. || 


IV 


*kaliprofonnd *finfio pronito. 
* fiutom p&car nokfa. 
[1785 (fotero-[o põcajfi) * fokabdar Jonoskoron, 93-94 
(tirenobbui o curanobbuier) prif(ha] 

chele bela thekei | amader *'baylabfiafar upor | bilokkhon 
bfokti chilo, || fekhbar о | nitantd 'oniccha chilo na. || 
[2] amra "purbei bolichi || је | amader Ъщо (hakurma | 
amader 'gfiumobar рше | ‘nanapprokar rupkotha koiten. || 
* kobikonkon, | * krittibaf | o * kafidafer pošar | mukhóstó 
adzaten. || [3] amrao | feiguli ^mukhóstó kore || fkule, | 
barite | o mar kache | aóratem — || ma fune | рото ‘khufi 
foten || o kokhóno kokhóno | amader "utfafió debar zonne | 
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couplet | would give us one sweetmeat as prize; || [4] if 
one ate too many sweets | for him it is to be a stutterer 
(= one would become a stutterer), || in our childhood | we 
had this belief also, || therefore | we ourselves used to eat 
a little, || a little for the crows and pigeons | we would 
scatter on the terrace; || [5] and to us, Manjari by name 
(lit. having called Manjari) | a beautiful | white cat there 
Was || [alas | || yesterday in the morning | she has died | — 
there are not even her kittens] [| — the rest she used to get 
as leavings, || [6] To teach us Sanskrit | there was for us a 
Pandit, || he to teach us our subjects (lit. reading and 
writing) | used to take great pains. ||] Gradually we | 
in four years crossed (ie. finished) the Mugdhabodha 
grammar, || having read just two pages of Magha and three 
pages of the Raghuvaináa | it was the commencement of 
our boyish impudence (lit. behaviour like a respected elder 
uncle); || [8] immediately on seeing a Bhattacharyya 
(Sanskrit scholar) from a “ tol" (Sanskrit school of the 
traditional type), with his queue, his ceremonial patch 
(on his forehead), and with a red broad-cloth (as a shawl) || 
we go to (i.e. are ready to) hold a disputation with him, || 
immediately that we could see some one of boyish 
appearance with that uncommon garb, || we would cut off 
his queue after defeating him in the disputation ; || [9] we 
would write articles in the journals || — make attempts to 
write couplets, || and stealing from articles written by 
others | we would make boast, calling them ours. || — [10] 
Even remaining at a distance from the Sanskrit College || 
gradually we | became Just like a student of the Sanskrit 
College ; || the desire to obtain fame | even than the Hindu 
Kush and the Himalayas | grew to be higher | — [11] 
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phi рәёат pichu | ektikore ’Jondef | praijditen ; [4] od Bik mifti 
khele | totla бобе боё || chelebaela amader | e fonfkar o chilo, |} 
futórag | kichu amra 'apnara khetum, || kichu ‘ka:g |o 
'pabrader jonne | chate | ehopie-ditum ; | [6] ar amader 
* ^munjuri bole | dibbi екі | Jada beral chilo || [afia || lal 
fokale | fiti more gæche || — bacchao nei!) || baki fe 
'prófad peto. || [6] *Jorofkrito [ekhabar jonne | amader 
tokjón ‘pondit chilen, || tini amader ‘lekha рота fekhabar 
Jonne | bord 'porissróm. kotten. || [7] krome amra | car 
bochore | *mugdfidbodf par fiolem, || * magfier dui pat | 
o *rogfiur tin pat porei | amader 'jrethamor | futtró Bolo ; || 
[8] tiki, | phóta | o raya Бопаёбаја | tulo * bfiottacagii 
dekhlei || tokkó korte jai, || chota gocer | oi rokóm ‘beara 
bef | dekhte pelei || tokke fiarie | tiki kete nii, || [9] kagóje 
'próstab likhi || —počar likhte | cefta kori || o onner lekha | 
próstab theke | curi-kore | apnar bole | ofiórkar kori | 
[10] * fogofkritó-kalej theke | dure thekeo || krbme amra | 
thik æk yon | * fonoflcritó-kalejer | chokra fioe porlem ; | 
gourdb labfieccha | *findukuf | o * fiimaloé porbót thekeo | 
Чеп бое uthlo || — [11] kokhóno ‘bodfi fiote laglo || kichu 
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Sometimes the idea began to occur || within a short time 
(lit. in a few days) | we shall become a second Kalidasa || [12] 
[Oh, Blessed Vishnu! || Kālidāsa was a great libertine, || 
it won't do to be that], || then will it be the famous scholar 
of Britain, | Johnson ? || No ! || [he was the son of very 
poor people | that would be very inapplicable in our case], 
[13] then Ram Mohun Roy ? || yes, || some day | it might 
come to pass for one to be Ram Mohun Roy || — but like 
him | we shan’t be able to die in England ! || 


V 


From THE “ PARIYRAJAKA ” ов ©“ WANDERER ” or SWAMI 
VIVEKANANDA 


(3rd edition, pp. 91-4) 
SHARK-HUNTING AT SUEZ 


‘ Of the people of the second class | great was the enthu- 
siasm. || Among them | there was one person (=a) military 
man ||— really, of his enthusiasm | there is no limit. || [2] From 
Somewhere, | searching the ship | he procured a frightfully 
big fish-hook. || It was a veritable grandfather to the hooks 
ы recovering vessels from wells. || [3] To that about a 
` Seer ” (two pounds) of flesh | strongly with a rope | making 
16 tight and winding it round | he tied. || To that a | thick 
hawser | was tied. || Leaving off about four cubits | a big 
piece of wood | for a float | was fixed. || After that | the 
hook with the float || with a splash | was thrown into the 
water. || [4] Down below beside the ship || a police boat || 
x our coming | was keeping watch || — lest between 
the land | and ourselves, in any way there might be mutual 
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diner moddfie | amra 'ditió *kalidaf fobo || [12] [oh 
* sribiffü || * kalidaf Бото | lompot chilen || tə боба fiobe 
па], || tobe ki * brifener bikkhætò pondit | * jonfon ? || 
na ! || [tini bord ‘goriber chele chilen || feti botë 'ofongotó 
Боё], || [13] tobe * rammofión *ra&? || Bš || ek din | * ram- 
mofión *таё fioóa zač || — kintu | *bilete motte parbo na! || 


V 


* fami *bibekanondo pronitó poribbrajók 
[priftha skanobbui theke curonobbui] 
*[ueje ñanor fikar 

sekend-klafer | lokgulir | "botoi utfafd. || tader moddfe | 
sek yon 'phouji lok — || ‘tar to utfafier | fima nei. ||[2] kotha 
theke | уайар Куе | ækta “phifon | bõrfir одат korle. || 
Je “ ‘kor gfioti tolar ” | thakurdada. || [3] tate ‘Jer khanek 
manfd | accha dori die | jor kore уотіе | badfile. || tate 
ја | mota kachi | bádfia folo. || fat саг bad die, | 
ækkhan ‘mostd kath | phatar jonno |lagano Bolo. || tarpor| 
phata fuddfò bópfi, || jfiup kore | jole phele-deda-fiolo. || 
[4] jafiajer nice, || ækkhan 'pulifer nouka, || amra ‘aja 
porjonto, | соцкі diechilo || — pache "адат fonge | 
amader konorokóm | chéachti йоё || fei ‘noukar upór abar | 
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touch.! || On that boat again | two people were sleeping com- 
fortably, || and of the passengers | they were becoming the 
objects of very great contempt. || [5] Now | they grew to 
be great friends. || Through the force of the shouting and 
bawling | Mister Arab, | while wiping his eyes, | stood up..|| 
[6] Taking (lit. saying) that some trouble was present, lI to 
gird up his loins | he is making preparations, || at such a time 
(= when) he could understand that || all that shout was, | 
for him to move a little further that float, shaped like 8 
beam and meant for catching sharks,—together with its 
bait, [а sound of request. l| [7] Then he | heaving a breath, || 
and smiling a smile which extended to his ears, || with the 
end of a pole | pushing and driving | placed the float, 
however, at a distance ; || [8] and we | with necks high 
(Le. in eager watching), || standing on our toe-tips | and 
leaning on the rails, | “there he comes, | there he 
comes " | — for Master Shark ; | “ with eyes all startled, 
she watches thy way.” 2 || — becoming like that (i.e. in 
that attitude) we remained ; || [9] and | he for whom people 
are restless like that (lit. flounder or palpitate like that), || 
what he does always, || even that began to happen || — that 
is to say | “ my friend, | my lover $уйша hasn't come." ® || 
[10] But | surely, of all sorrows | there is an end. || Then sud- 
denly | about two hundred cubits from the ship, || in shape 
like a huge water-carrier’s skin | something floated up ; || 

1 The ship was under quarantine, 

* Fragment of a Song, from the Sanskrit Gitagovinda of Jayadéva, 
well known in Bengal, said with reference to Radha anxiously waiting 
for her lover Krishna, 


The standard Sanskrit pronunciation of the words would be 
sacaKitanajanam Pasjati tava Pantha:nam. 


* Line from an old song (Syima—the dark one = Krishna). 
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dujòn ‘ЬЫ gfumucchilo, || ar yattrider | potheftó 
‘gfirinar karón fiocchilo. || [5] ekkhone | tara bord ‘bondfiu 
fioe uthlo. | fükafükir соје | arab mia | cokh muchte 
muchte | uthe dazalen. || [6] ki ekta ‘Rangama uposthit 
bole, || komor àfbar | jogap korchen, || шоп Jomoé 
bughte (buzte) parlen је, || oto hakafiaki, | керо] take koyikaf- 
огир | балот dfiorbar | phatatike | top fofiit | kincit dure | 
[oraia-dibar, || onuroddfioni. [7] tokhón tini | niffaf 
chere, || akornóbistar | fifi беје, || ækta ‘bollir dogaé kore | 
thele fhule | phatatake to | dure phellen ; || [8] ar "ата | 
udgrib foe, || paer dogaé datie | barandae jfitike, || oi 
afe | oi afe || — srifiapórer оппо | “ focokito-nogonoy | 
“poffoti tobd pon’tha:noy ” || fioe ‘roilam ; || [9] ebdy | ‘Jar 
jonno manuj | oipprokar | бор phor kore, || fe ‘cirdkal ja 
kore, || ‘tai fote laglo || — orthat, * ‘fokhi, | ‘Jem na elo.’ || 
[10] kintu | fokòl dukkher i | kta “par ache. || tokhón 
Јовоја | авар fote ртаё |dufd fiat dure, || brifiot "bfüstir 
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along with it (lit. in company in company) || “ there's the 
shark ” || “ there's the shark,” a shout. || [11] “ Hush, | 
hush || — you troop of children ! || the shark will run away.” || 
“Tsay, there ! || the white hats, | do take off once please, || 
for that shark | will get frightened ” || — [12] sounds like 
these | when they are entering the orifice of the ears, || 
by then! that shark, | born in the salt sea! || that chunk 
of swine’s flesh fixed to the hook | to reduce 1 to ashes? 
in the fire? of his stomach, || like a boat under full sail | 
came along before us with a swoop. || [13] If he would come 
five cubits more | the shark’s mouth | would touch the bait. || 
But |that powerful tail moved aside a little || — the straight 
gait | was turned into a circular shape. || [14] It’s gone ! || 
So the shark’s gone off, ch ? || Again the tail curved a 
little, || and that huge body, having turned, | having its 
face towards the hook | stood. || [15] Again, he is coming 
with a swoop || — there, opening wide his mouth, | he is 
just going to grab at the hook (lit. he catches, he catches 
the hook)! || Again that | cursed tail | moved, | and the shark | 
turning his body | started going afar. || [16] There, again, 
he is coming, making a circle, || again he is making a 
yawning mouth ; || there! | — he has seized the bait in 
his mouth || — now then, || there, | there, | he has turned on 
his back ; || it’s all right || he has swallowed the bait || — 
pull, | pull, | pull, || pull on, all the forty or fifty together, || 
Pull for all your life (lit. with life at stake). || [17] What 
strength, of that fish ! || what floundering ! || what a gaping 
mouth ! || pull, | pull. || Here he is risen from the water, || 
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mofdker akar | ki kta “bBe[e-ufhlo ; || fonge Jonge, || * oi 
баё, || ‘oi andr,’ ro:b. ||[11] ‘cup | cup||—cheler dol! || iagór 
palabe.’ || ‘boli, ‘ове ! || [ada tupigulo | ekbar ‘nabao na, || 
fiandrta je | bfiopke jabe' | [12] —  ittekar aday | 
jokhón kornó-kufiore | próbef korc/e, | tabót fei "Ватт | 
lobon-fomuddró-jonma, || bopfi fonlognó | forer manfer 
talti | udoragnite | bfiaffabofef korbar оппо, || pal ЪВоге | 
noukar moto || fõ:kore | famne efe porlen.|| [13] ar pic 
fat elei | Ватӧгег mukh | tope theke. || kintu | fe bfim 
pucchd ekțu | fiello | — foya goti | cokkrakare porinotó 
folo. || [14] jah, || fiandr “cole-gelo je fie! || abar 
pucchd ektu | baklo, || ar fei prókando forir gfure, | 
borfimukho, | dápalo.|| [15] abar Јо: kore | afche || — oi 
Ва kore, | б ‘dfiore dfiore ! || 'abar fei | pap ley | пото, || 
ar fiaņòr | forir gfiurie | dure collo. || [16] abar oi | cokkrd 
die | afche, || abar Bš korche ; || oi | — topta mukke nieche || 
— eibar || oi | oi | citie роо ; || fioecZe, || top khečeche || — 
tan | tan | tan, || collif poncaf бле | tan, || pranpóne | fan. | 
[17] ‘ki ‘yor macher! || “ki Jñotapof | — ki Aa! || tan | 
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there he is turning round in the water, || once more he is 
getting on his back, || pull, | pull. || [18] Oh, dear ! (lit. Oh, 
go!) || the bait has slipped off! || the shark escaped. || So 
there, eh ? | How great was your hurry, you fellows ! || you 
wouldn’t give him a little time | to swallow the bait! || 
Just when he lay on his back, | was it proper to pull 
immediately then ? || [19] Any more “ sorrowing there is 
not for a thing that is gone”,! — || but as for the shark, | 
freeing himself from the hook, | it was a straight and break- 
neck run (— a run for dear life). || 


VI 


From “ PHARMAYESHI GArpA " on “ A STORY TO ORDER” 
—A Suorr STORY py Mr. PRAMATHA CHAUDHURI 


(From the “ Sabuj Patra " 4th year, No. 2, p. 704 f£) . 


(1] The landlord of Makdampur, | Mr. Roy, | after having 
finished his evening worship, || and having served himself 
with a quarter “ bhari ” of opium, || when he came and 
sat down in the drawing room, || then the night was one 
quarter gone. || [2] He, sitting down on the * musnud” 
(velvet cushion) and leaning on the bolster, || and putting 
the pipe of the “ hubble-bubble ” in his mouth | began to 
doze. || [3] The throng of friends and companions in the 
assembly | all remained quiet; | lest | to Ais presence's 
ë = ron honour’s) dozing | these might be an obstacle, | 

om fear | no one made the slightest sound. || [4] After 


1 г 
б crue d Proverb, quite commonly employed in Bengali: the 
anskrit pronunciation would be gatasja Jo:cana: na:sti. 
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tan. || yol theke ei uthlo, || oi je jole gfiurc/e, || abar 
citucche, || tan | ќар. || [18] yah, || top khule gzlo! || 
fiayór palalo. || taito Ве, | tomader ‘ki tatatari bapu ! || 
ektu ‘Jomoé dile na | top khete ! || zei citiec/e | 'omnii ki | 
"tante Boë ? || [19] ar “ gotoffo focona nasti,” — || andr to | 
bopfi eharie | cóca dour. || 


VI 


sriyukto *promóthü *coudfuri pronitó 
phormaefi golpó 
[*fobug *pottró, coturtho borfo, ditió fonkhe, 704 (fat 
fo carer) priftha foite] 

[1] * mokdómpurer yomidar|*raé mofiafoé |fondfisZanfiik 
kore, || fiki bfiori 'ofiiphen Jebon kore, || jokhón ‘boithok- 
Khanaé efe | boflen, || tokhòn та | ek profidr. || [2] tini 
mofnbder upór | takia fiælan die | bofe || gurgurir nol | 
mukhe die | jfiimote laglen. || [8] fobfiasthó ‘iar-bokfir dol | 
fob 'cup-kore roilo; || pache | &uyurer ‘jfimunir | begfiat 
fio, || ei bfioe | keu [ü-fobdó o korle na. || [4] khanikkhon 
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some time | Mr. Roy | suddenly becoming awake || and 
sitting up, shaking his body | said the first words | — 
“ Ghoshal, || tell us a story.” || 

[5] From Mr. Roy’s mouth | before these words were 
scarcely fallen (lit. these words falling not falling), || from his 
right side | a young man, fair in complexion, slim, with hair 
parted on one side, || with a smiling face|in a clear (lit. 
scraped) voice | made an answer || — “ As your command, 
your-presence ! || I am telling." || 

— Now say, what sort of a story will you tell to-day ? ||— 

— A tale of the rains, | your presence. || 

— [6] Now, in the first instance it is the month of i 
Sràvana, || and in addition to that | there are clouds so 
thick, || therefore | Ghoshal will tell a tale of the rains. || 
His sense of the proper sentiment is quite good. || What do 
you say, || Pandit, your-high estate (= reverend Pandit) ? || 

[7] A man, all bones and skin, and tall in build, || taking 8 
pinch of snuff, | in a nasal tone | made reply — || 

— [8] What doubt is there for that ? || I£ it were not 
80, then would | an appreciative person like your-high- 
estate (— like yourself) | keep him as a servant, giving him 
monthly salary ? || But | this is what can be asked, namely, || 
‘what sentiment will Ghoshal bring to play to-night ? || 

[9] Ghoshal | not making the least hesitation | said : || 

— Of the sweet sentiment ( = sentiment of love). || On a 
rainy night | what other sentiment | can be brought to 
blossom ? || 


[10] Mr. Roy |madea query, ||“ Why, a ghost story | won't 
do? || What does the Smriti-ratna say ?” || 


[11] — As you command (= please), | no reason why it 
won't do, || but it won't succeed so well. || The bringing in 
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bade | *raé mofiafoé | Bothat yege-éuthe || ga бага die | 
bofe | prothóm kotha bollen || — “* gfiofal, || golpd 
bol.” || 

[5] * таё mofiafoer mukh theke | e kotha ‘porte na porte || 
tir ‘dan dfar theke | екі ‘gourdbornd | chipchipe | 
tetikata | yubdk, || fiafi mukhe | саса golàé | uttor korle || 
— её Aggé fiugur, || bolci. || 

— aj 'kifer golpd bolbi | bol to? || 

— borfar golpó | fiuur. || 

[6] — ke * 'srabón maf, || tač abar | temnimeg/ koreche, || 
tai | ay *'gfiofal | ‘borfar golpo bolbe. || or 'rofóbod/[a | 
khub ache. || ki bolen, || pondit mofiafoé ? || 

[7] екі 'osthi-cormófar | dirgfiakriti | puruf || ek tip 
'noffò nie | fanunafik fore | uttór korlen — || 

[8] — tar ar ‘fondefid ki ? || tana fole ki | mofiafoer moto | 
gunóggrafii lok | ar oke “maine kore | cakór rakhen ? || 
tobe | jigg&jfó Bocche ei je, || *gfofal | ay ‘ki rofer 
obdtardna-korbe ? || 

[9] * gfiofal | til mattro 'didha na kore | bolle — || 

— modfur rofer.| borfar rattire | ‘ar ki rof | photana 
I 

[10] * rač mofiafoé | iigg&fa. Колеп, || “keno "bfiuter 
golpó | colbe na ? || ki bolen | * 'sritirotnó ? "' || 

[11] — 8ggë | colbe na kæno, || tobe tzemón ^jombe na. 
bñošanok rofer obdtarona | fiter rattrei | profostó. || 
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of the sentiment of the fearful | is best in a winter's 
night. || 

[12] Ghoshal, | seizing at the words from the mouth of 
the reverend Pandit, | spoke out || — 

— This is an idea in a hundred thousand. || Inasmuch 
as | when the outside of the man | is shaking with cold, || then 
even it is proper to shake his inside with fear. || When these 
two shakings become united, || there is no longer a break 
in the sentiment of the story. || 

[13] The reverend Pandit | hearing these words | and 
becoming very pleased | said || — 

— It is that, certainly, || it is that, certainly ! || And 
besides that | within the sentiment of love, indeed, | all the 
other sentiments, that of the frightful and the rest, | are 
present. || Isn’t it for that | that in the texts of Rhetoric 
its name ¿s | —the First Sentiment. ll 

[14] Through Mr. Roy's mouth | so long | only a thin 
stream of smoke from the perfumed tobacco | was coming 
out | — now words came out again || — but | their 
stream | was not thin : || — 

— [15] Whatever your texts of Rhetoric may say, || 
nothing goes or comes through that (=it does not 
matter). || My point is this, || now I am going to get old || 
— ту age has become almost fifty. || [16] At this age | will 
talk of love strike any more as pleasant ? || As for those 
stories, | go, | and make young folk (lit. boys and lads) 


listen to them (lit. cause to listen, after having gone). || 
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[12] * ghofal | pondit moflafoer | mukher kotha | Кете nie | 
bole ufhlo — || 

— е ‘lakh kothar | ek kotha. | kenona | manufer 
'bairefa | jokhón “fite kapehe, || tokhoni tar “bñitórta | 
bfioe küpano ‘Jongot®. || ei dui kapunite | mile gele, || golper 
ar | rofobfiongd боб na. Il 

[13] pondit mohafoc | e ‘kotha fune | mofia khufi hoe | 
bollen — || 

— ta to 'bofei || ta to 'bofei! || ar ta chara || 
modfiur rofer moddfiei to | bfioéanók probfriti | fokòl rof i | 
bortóman, || tatei na | olónkar Јазіте or nam | —adirof. || 

[14] * таё mofiafoer | mukh die | etdkkhon | fudfiu ‘ombori 
tamaker | dfidar | ekti ‘chin dfiara | berocchilo || —ei bar 
abar | ‘kotha berolo || —kintu | tar дбата | khin noé || — 

[15] apnar 'glórkar fastre | ga boluk, || tate kichu | zač afe 
na. || amar kotha fiocche ei, || ami ekhon 'bupo боѓе 
collum || — оё prač | ‘poncaf Bolo. || [16] e boéfe | premer 
kotha kicar | bfialo lagbe? || o fob golpd | заб | chele 
chokrader | fonaó gie. || 
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VOCABULARY 


The order of the International Phonetic letters for 
Bengali in the glossary is the following : a, à, b, c, d, q, е, 
ë, é, 2, @, g, B (b), i, 1 3, E, 1, m, n, n, o (ò), б, $, 0, 9, p, 
r D s f t, tui, [А], 

The Bengali spelling has been standardized, e.g. 
(koria fax) kore is written in the following ways: 
E (101, TTA, A; but here only one form has 


been adopted. Grammars of Bengali usually describe the- 


Standard Literary language with its old and archaic 
forms. The Standard Literary forms have also been given 
Wherever these differ from the colloquial ones. The texts 
include a few literary forms which are marked with a 
dagger T. 


а sn ah! oh! 

abar Stata again. 

aboffok sayay necessary. 

accha "erg! very well ! good, strong. 
&c(h)e BITE is, are. 

ae(h)i =f T am, we are. 

adaé siata realisation (of money, value). 
adalot хуа, law court. 

adi aifi first, primeval, original, 

аё STZ соте! 

age З7їС5ї in front, beforehand. 
agomon SYSS arrival. 

ah =z ah! 
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afia riz] ah! dear me! 
aflotd |55 wounded. 

ay Be to-day. 

akar srt=1g form, shape, size. 
akaf stept sky. 


akornò-bistar чаа, spreading Vo Nt Ne, 

akul Sea extatio, wild, 

am "BE mango. 

amader s5rsrizwa our. 

amar ssa my. 

ami sifa I. 

amra 41] we. 

anbo siaga] = sifra shall bring. 

andndd WYTH joy. 

арш siga = Biya finger. 

абаў wieta sound, noise. 

abpatem Bhevicet = Bhevis str we used to repeat. 

aópaten чаўся = -F7SA used to repeat (3 hon.). 

apna tara] self, you (hon. oblique). 

apnar serjepera of self, of yourself. 

арпага seperera| you (hon. plural). 

apni starfa self, you (hon. nominative singular). 

ar чЧ{4 and, more. 

* arab, also *arób srta(t)< Arab. 

aram tata comfort, pleasure. 

аге sica there! ho there! 

* argebortó státa% Aryavarta, the land of the Aryans, 
Northern India, India. | і 
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arümbfió riag beginning. 
artónad seti lamentation. 
aste aste SITS 1055 slowly. 
aja || coming. 

a e(h)e Sinca = wifey is, are coming. 
afe WITH comes (3 pers.). 

afin IE seated. 

afol wisa true, original, pure. 

afun ser please come ! 

atharó srtoTcal, TST eighteen. 

&ggé Ces = srtes] as you command ! 
&[bar vittata = ауа to tighten. 


babu ata gentleman, mister, 

bace(h)a atu young, cub. 

bad aim delay, omission. 

baddó аў music. 

badok atre musician. 

Tbañir atfza outside. 

bafulló atga excess, 

baire 41879 out of doors. 

baki 41% remainder, residue. 

bali atfa, att sand. 

baluka ‘alee sand. 

balufozyze atasa] sand-bed. ^ 

*banla ate, atem, Її (1) = Bengal; the Bengali 
language; a bungalow. 

bapu at?! my good man ! 

baranda atate balcony, balustrade, rails, 


please ! 
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barbar ataata again and again. 

bari <T$t house. 

bataf atst wind, breeze. 

Ъаса 45] to live. 

bád(fi)a $t] to bind, bound up. 

bad(fi)le dtqca = 41а did bind. 

büéa 1 small drum for the left hand. 

baklo 419 = 41f#=( turned. 

b&fbon 449 bamboo-grove. 

Ъеата, сат] ugly, bad, vicious, improper, uncommon. 
beg cast speed, quickness. 

bekti af person, individual. 

beral (aatia = fasta cat. 

berie cafaca = aifeate ml having come out. 
berocchilo саса = «tfzatz cofgat was coming out. 
beroé cacata = afzag comes out, 

berolo cacata = afeatea came out (3 pers.). 

berod cacate = atfz at get out ! 

bere сасу = 41911 having increased. 

bef ca*t dress ; good, enough, bravo ! 

befi ca*tt much, excessive. 

be:ta: ca91 son (Hindustani form ; Bengali = beta), 
bebja aras] trade, profession. 

begfiat <txts obstruction. 

bepar <Jtəttg affair, business. 

beta саб], 4791 son (also used abusively). 

bfiab sta feeling, idea, sentiment. 

bfai wt brother. 
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bñalo Sta, ste good. 

ЪВат Sta weight. 

bflari Stat heavy, excessive. 

* bfiarütbor[0 staway the land of Bharata, India. 
bfiafa sia] language. 

bfefe corm = stira] having floated. 

bhize Fora = fse] moist, wet. 

bñikkhuk етра beggar. 

bñim V terrible. 

bflisti Feet water-carrier. 

bfifón Staa frightful. 

bBitó Sts frightened. 

bBitór fez inside. 

bfokti Sf devotion. 

bfloktibflore баета with devotion. 

ЪВогі Sfa a weight, one tolah. 

bfio[ke sce = syet getting afraid or alarmed. 
bfioé Sq fear. 

bfloéanük зіч frightful. 

* bfiorót-muni Sayf the sage Bharata, 
ЪВоасаді setot = °БТ a Brahman priest, a surname. 
bñóffšbofe[| satarsa reduced to ashes. 

bfirittó Sez servant, 

bfiubón зач earth, world. 

bfiumi afi land, ground. 

bfiut = past, ghost. 

bibad-bflonyón faatisers settlement of dispute. 
bibecona facapay deliberation, opinion, 
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* bibekanondó facata a name, Vivekananda. 

bichana fagta] bed. 

bichie fafgcz = faat? ai having spread. 

bicittró fafoa variegated, wonderful. 

bidef fact foreign land. 

bidfiaini {а ГЇ that which brings about (fem. adj.). 

bidfióba fagaj widow. 

bikkheetó |а 75 famous. 

bil faa a marsh, watery tract, marshy lake, beel. 

bilet facas = faata foreign land, Europe, England. 

bilokkhon faapa excessive. 

bina fas without. 

binoi faerit modest. 

binoé farg modesty. 

birofiini faafg4t woman whose husband or lover is away. 

birofió faag separation. 

bipombóna 491 penalty, suffering. 

bis(s)rijkhol агага rued, crumpled, topsy-turvy. 

bistirnd. Ра spread. 

bistür faga much, many. 

bijom fas much, excessive. 

bifpharitó fa>=mifg% widespread, wide-open. 

bocc(h)e a'r = afgcscu is blowing. 

bod cate knowledge, perception. 

boe aq = afgul having blown, having rowed. 

bojflai catat® loaded. 

bofiukal az«tzt long time. 

boifókkhana tazzat] sitting-room, drawing-room. 
LJ 
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boki afz I chatter. 
boktrita 459] speech, harangue. 

bol cata talk ; words for drum music. 

bolben a'gcas = aetas you ог they will say. 
bolbi vafa = afafa thou wilt say. 

bolbo g'azal = afara I or we shall say. 

bole(h)i a'afg = afacsfg Iam saying. 

bole aa = afar having said; by name. 
bolic(h)i 'fafg, @ cafe = afafa I have said. 
boli afa І say, 

bolle "с=т = afaa he said. 

bolli zat pole. 

bollum a'zzrr = [ЕТ I said. 

bolo Vai — afa do say, you will say. 

boluk 47% let him say. 

bolun qaa please say. 

bondfiu < friend. 

bonjfiau gaat tamarisk. 

bofe PA= afaa] having sat. 

bofec(h)e "сяс = <fsratce he has sat down. 
T bofia afim having sat, 

bojlen асаа — afsirzra he sat down. 

bofun aF please sit down. 
bot cat? boat. 

bótfi $y fish-hook. 

bochòr 454 уеаг. 

bodannóta artara] generosity. 
*bod(d)rikassrdm anfasten, 


a place of pilgrimage in the 
Himalayas, Badrinath, 
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boef 417 age. 

boéofk0 а aged, grown-up. 
boktobbo 447 subject of talk. 
bol << speak thou ; 4a strength. 
bolbar aqata = afaata to say. 
bole aca says, speaks. 

bolen 47279 you say (honorific). 
bolo qa, aca = 4915 you say. 
bonat qals broad-cloth. 

bond(fi)ó qa shut. 

bornóna 44а] description. 
bornünatito 4491515 beyond description. 
borfa af rains. 

bor[à fef axc*tz end of the year. 
bortóman {9 present. 

boto 45, acy] big, excessive. 

bot ab banian tree. 

bote ac? indeed. 

briddfia 4%] old woman. 

brifiot 45°. big, vast. 

* brifen faces Britain. 

buj(f)i afa I think, I understand. 
buj(fi)te, buzte ats = afate to understand. 
buto 4751 = 291 old man. 


cadàr stra sheet, cloak. 

cai stè = otf І want; is wanted. 
cailum teas = БЇ аі I wanted. 
cakor btea servant. 
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cal bta thatched roof; gait, style; = 518 uncooked rice. 
calace(h)i теті: = staia tefg am conducting. 
calan Stata = 5189 please conduct. 

cao BTS you want. 

car eta —v1fa four. 

caridik аа four sides, 

саса 515] scraped, polished. 

сай St" moon. 

сайа Б] subscription. 

cádaóala БӨГЕП a man asking for subscription. 
cear (bala chair. 

ce(ë)e ore = їч having looked at. 

cesta (591 attempt. 

chaéamoé эгїї shady, 

chapano үес printed. 

chaporoala ЭТА] covered, with awning. 
chapa ety} loosening, freeing ; loosened, freed. 
chapie wife = gisti having freed or overtopped. 
chat gS roof, 

chami gtst awning, covering, encampment, 
chele cat child, boy. 

chelebæla czata] childhood, 

chete (acy = = having let go. 

chilò fga was, were. 

chilen fece was, were (honorific, 2 and 3 pers.). 
chilum fg = faata I was. 

chinnüpottró festa torn leaves. 

chipchipe оте slim. 
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chokra (51811 lad. 

ehopie gfeci' = 5791891 having scattered. 

chofo (&9 small. 

chóachüi (étage mutual touch. 

chópa c@T%l1 urchin, youth. 

cholchol garga splashing sound of water. 

chopchop gorgar splash, dash (sound). 

chüpe pry = БЧ having flung away. 

cikeik foefbe sparkle ; screeching noise. 

cirdkal foaeta for ever. 

citie Беса = feet al having lain on back. 

citucc(h)e ТБ = festzcscu is lying on back. 

coddoi ome fourteenth. 

cokkhu bap eye ; oblique form cokkho vss. 

colbe p'ata = vfaca will walk. 

cole 5'ce = БП having walked. 

colec(h)e vw’ cacy = rfaag has walked ; is going. 

collif Sfar forty. 

collo "атат = БЇТ went (3 pers.). 

collum paan = БЇ ЄТЇЇ I went, 

coturtho syd fourth. 

cot ott blow, force. 

*coudfuri arc a surname. 

couki At chair ; watch, guard. 

coca iid tel whizzing sound ; onomatopoetic word used 
with verb meaning running. 

cokkrakar pupteta circular. 

cokkro pag wheel, circle. 
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comokitó bafes startled. 

cor bq land risen from river bed, churr. 
cotacofi 581519 mutual ill-feeling, quarrel. 
foulkaia реге] having scratched. 

culo Rear = gar fireplace, pyre, fire, perdition. 
cup paf silent. 

curi yfa theft, 

curono(bbu)i Reata(aa)e ninety-four, 

cura RY summit, Spire. 


dabi grt charge. 

dada кї] elder brother. 

das HX difficulty, 

dan кї gift. 

баба тўе a verb echoing khaša, 

dara wtqi with, by. 

dariddrò їгїт poverty, 

dap ats oar, 

làpabar урад = totaa for standing. 

dáralen SICH = ту taa stood (2 and 3 pers. hon.). 
dàpalo tote = WEA he stood, 

dàrie itey = арат having stood. 
debar ate = dibar, 


dekhe mza = fata] having seen. 

dekhi afa I see, 

dekhle çq TA = fetta on having seen. 
dekhun MAT please see, 
dek(h)e(h)o OAR, mA = 


Gfatçew_ you are Seeing. 
Чеба eg} giyen, giving. 
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def a~t country. 

def()-bikkheté @*t-FAANS famous in the land. 

def(o)-Hlitoifi ar«r-fz&wWT benefactor of the country. 

def(d)-Ritoifita (ҥъ[-[®-ўт® гө] spirit of doing good to the 
country. 

dekha mA] seen ; visit. 

dekhace(h)e (тг = HASTE is showing ; is seen. 

dekhba-mattro mgal-ata = mfal- immediately on seeing. 

dekho MA = Gag see! 

dhar «tz edge, side. 

dhara Ча] jet, spray. 

dfiedfie ç$ words in drum music. 

dhoni af sound. 

dfionno фа honoured, blessed. 

dforec(h)e «сас = afanta has seized. 

T dfioria «faa having seized. 

dforte "ясе = «face to catch, to seize. 

айба сүті smoke. 

айога sj catching. 

dfiorbar «gata = «fgata to catch. 

dhore sca holds, seizes. 

düopphop уту flurry, flutter, flounder. 

dfirekete (atat? word in drum music. 

dhudhu s< empty (onomatopoetic). 

dfiufor sa grey. 

T dia fre having given ; with the help of, with, by. 

dibar frata for giving. 

dibbi fafa = fras handsome, fine ; comfortably. 
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dicchilà ffa = fresfga was giving. 
didfia Та] doubt. 
die faca = dia. 
diec(h)e farara = етіс he has given. 
diec(h)i Тит = еі I have given. 
diechilà {т = ТЗП he had given. 
dik fræ side, quarter of the sky. 
dile fazat you gave, he gave. 
din fa day. 
din fra = fis please give. 
dirghak(k)riti еә tall of form. 
dirukti fagfæ a second remark or reply. 
dite fize to give; you used to give. 
diten faces you (or he) used to give. 
ditio fasta second. 
ditum figs = frett I used to give. 
dokan mtata shop. 
dorun ws for the sake of. 
dori FET rope, string. 
doup F a run, 
dol at band, group. 
dorfón wR sight, 
dottà we given; а surname. 
üriffó mey sight, thing to be seen; scene in play. 
drifti v9 sight, vision, eyesight. 
dui FF two, 
dujón rers two persons. 


"dukori refs a personal name (—two cowrie-shells). 
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dukkhó RA grief, sorrow, suffering, want. 

аше afata = 7212-11 having swung. 

dupurbelakar gera ( = Ға) А119 of midday time. 
dur za far. 

duto taal = 271 two pieces, two things. 


qakat stets = 911855 robber, dacoit. 
qako ute, ice) call ! 

qal sta branch. 

qan sta = 59 right (side). 

qaya vtei, stai land, high land. 
qfaka ptal covered. 

qiyi ffs, fofa boat, canoe. 

qistrikt, qif- feats district. 

qoga 55] top, point. 


e a this. 

ebar «ata now, this time. 

еһо wae and. 

ei ae this. 

eibar xata — ebar. 

ekaggróta qatag] earnestness. 
ekhane qatta here. 

ekkhone эта now. 

ekhoni qafa this very moment. 
ektu «8 a little. 

ektukhani ча айя а tiny bit. 
elei ara? = pz on coming. 
elo «zt = 518-7 came (3 pers.). 
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emni asf even so, thus. 

era aq] = 2511 they, these people. 

efe «cxt = Sifra having come. 

efec(h)e «cxicu = "erifsraicg has come. 

efechilo атт = етта had come (3 pers.). 
efec(h)o arag = чегїї you have come. 

ejo acm =H come! = эбзе come in future, 


ër àq = Seta his, of this person (hon.). 


wk 4% one. 

ækbar «gata once, for one occasion, 

eke ate firstly, primarily, 

wkebare «гаас for good, entirely, 

ekhon «tst now. ' 

ekmatha were} entire head (filled or covered with 
something). 

ækta 4%] one piece, 

mon «grep such. 

t0 43 so much. 


&tokkhon qsm so long, 


ga s body. 

gach stte tree, 

Sace(h)e stray = ессе is singing. 
gachpala sigari foliage, 

бабок stfs singer, 

gan stia song, 


ganat = багла: stiate Skt. abl. = from a song. 
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ganonnoti st[cetafe improvement of singing. 
даба 6691 = siz] to sing. 

даті tet carriage. 

gele (sicci on having gone. 

gelum (starsi—cstetat I went. 

gache (5105, virg = gieche. 

gelo (sta went (3 pers.). 

gfiene (xc word of drum music. 

gfomta (tw? veil. 

gfiora (xai turning round. 

* gfiofal сіі a Brahman surname. 

gfioti xr a brass waterpot, а lotah. 

gflonó qa dense, thick. 

gflor зад house, room. 

gfirina xal, contempt, scorn. 

gflumobar тота = wae ata for sleeping. 
ghumucchilo qafa = {ate cefaat was sleeping. 
gfure(h)e sracu = ЧСС is turning round. 
gfure эга = = having turned. 


gure phire qra Реса = -faxi having moved about. 


gfiurie ася = gate a having swung. 

T gia feta] having gone. 

gie Бїсї = gia. 

giec(h)e fetcace = fatta has gone. 

-goc(h) сеў resembling, like (in compounds only). 
gol ¢stte round ; confusion, hubbub. 

golmal (stizrigi hubbub, noise. 

golpata (staota thatch. 
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gopon (MAT secret. 

gorib stfz< poor. 

goru (51% cattle, ox, cow. 

goti sf way. 

gour(»)bornó (644 fair complexioned. 

gourob (2\4 fame, glory. 

gola steri throat, voice. 

goladfiakka вет] push on the neck. 

golpà ste story. 

gondfid stæ smell. 

goróm stas warm, hot. 

gotojfo (—gatasya) stam of that which is past (Skt. gen.). 
gram ¿rf village. 

grifd «tz house. 

grofión 424 receiving, seizing. 

gujàb sra rumour. 

-gulo zar = ri plural affix (contemptuous). 

gunanubad “Тє enumeration of praises, 

gunoggrafii 42115 appreciative of qualities. 

gurguti egest * hubble-bubble," hookah with long pipe. 


Bajar gieta thousand. 

flangama giat] (also fize-) Tow, fight. 
fianor zia shark. 

Вагіе atfacw = state having lost. 

Ba fi tft smile, laughter. 

T fajia = having smiled. 

fia ffokoutuk IARE laughter and fun. 
Ва 2 gaping mouth. 
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Ва (also fi&) 21 yes. 

fiákafiaki 121% calling and shouting. 

вай £ifsr = faji. 

Ве (= (also fie) Oh! (in address). 

fello (ет = afaa leant, moved on one side. 

fiéfe соси = fia fia. 

Вап (579 leaning. 

* ñimaloëš {597179 the Himalayas. 

* fiindukus а= the Hindu Kush. 

Bit fs good, benefit. 

Восо(ћ)е z'(& = £2 THR is happening, exists, is. 
floce(h)en 3’ Qa = 2379759 is, are becoming ; is,are (hon.). 
fioce(h)i g'f& = Ze tefg I am becoming, I am. 

Вое 5° 07 = Ze ai on having been. 

fioec(h)e F ATE = zaate has happened. 

T foia zZ-i having taken place. 

T floite 5279 being; you used to be; from (postposition). 
fok (51% = 58% may it be! 

flolen =’ (99 = zç he was, they were, you were (hon.). 
Rolo g'a — zz was. 

Rote z'($ = fioite. 

Robe 574 = Zeca will be (3 pers.). 

fobo ggal = za I shall be. 

floé =ч is, are. 

fioë to zq (| may be. 

Воба zexi to be, being. 

* fiorófonkor ga*tea Hara-shankar (а name). 

fiostó z hand. 
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fio[(h)at z2te. suddenly. 
fluyur 999 presence, lordship. 
flutom p$ca scs (sivi Hooting Owl (a pen name). 


iz, f'emphatic enclitic. 

iar-bokfi Барасы friends and attendants, friends. 

icche = Pe] wish. 

* imon kollen aa east’ Iman Kalyan, name of a mode 
in music, 

* inrez Xaa, -= araa an Englishman. 

*inreji, inrizi Peau, Һе English, the English 
language. 

ifot Rae а little, slightly, 

ittædi Зл etcetera, 

ittwkar Janata of this shape, such like. 


3а Ul go, come! (asin die Ja = bring it). 
zabe qira = tta will go (3 pers.). 
Jace(h)e airg = WWE is going. 

јаҝ̆да (also Jeëga) stash place. 

Jah rj? ропе! (also = get oft! nonsense !). 
Jañay atata ship, steamer, 

Jai TS I go. 

yak WE = WBE let it go, 

Jal ata net, 

zana mia] knowing. 
Janbe atica—ayfacg 
Jane Gita he knows, 
Fanen mitaa you know, he knows, they know 


you will know, he will know. 


(hon.). 
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yanif зї you know (familiar). 
јаб ate go! 
yar afd = atata whose. 
jattri zat pilgrim, passenger. 
јата 1141 = 15191 who (plur., hon.). 
Je GI that, who (relative, demonstrative). 
једе cast = 911912 having kept awake. 
Jekhane (279 where. 
jele caca = (afaq, wife fisherman. 
Jete CATS = WTS to go. 
yemon (TTF as, so that, such as. 
Jeno (qq as if. 
yet(h)amo сіз, 71910571 behaviour like a senior uncle, 
cheekiness on the part of a youngster. 
jflapa atw] to shake ; shaken, clean, entire. 
jflau a9 pine, tamarisk. 
yhayfa 4а onomatopoetic = shimmering sound. 
yñimote Ғата = fanto to doze. 
gflimuni fanfa = Расія dozing. 
plop cattst thicket. 
Flotapot apie floundering noise. 
jfiup art plump ! splash ! 
yüke е = fer having leant. 
да ctas life. 
Jigg&[a famm question. 
jigg&ffo famm query, something to be asked. 
Jinif fafa article. 
jodi afg if. 
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Fogay (ПЇЗЇГ® gathering together, finding out. 

yokkhopotni зе wife of the Yaksha, a demi-god. 

jombe 97404 = efstca will gather, will set. 

yomidar alata landlord, squire. 

yon Ga person. 

yonno 9797 for, on account of. 

Jor (9714 strength, force. š 

Jolie аст = zrətə-ri having wound round. 

yobdo sar punishment. 

jo&(o) wr victory, hail ! (final [9] sounded in poetry and in 
singing). . 

*yogonnath atit J. agannath = Vishnu temple at Puri. 

pJ BH judge. 

Jokhon qaa when, since, 

plaa water. 

* yolodfior maga cloud ; 8 personal name = Jaladhar. 

pma GH deposit, accumulate. 

“pnma =] having a birth (in a Skt. compound). 

* Jonfon ws Johnson. —— 

Jontróna ЧЇ pain, torment. 

yothesto WA as much as desired, much, excessive. 

potno TZ care. 

pto *rë as much. 

Tot(o)la aba group, noisy group of people. 

yubok та young man. 

yuddfio тұ war, battle. 

Prok gryte = |e may it be cooled. 

Panem BAT birth (Hindustani form; Bengali = yondm), 
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kace(h)e «tcu = «ссе is washing (clothes). 


kach «|5 nearness, proximity ; kache = near (postposition). 
kachari @ferat office. 

kachi 45 hawser, rope. 

kacumacu «Тузу. frightened (shrunk and shrivelled up). 
kada «| mud, slime. 

kag «ist = PIF crow. 

kagoy etsta paper. 

kay «pw, eta work; -kormó -*f business. 

kal eta = ат yesterday, to-morrow ; «iet time. 

kaley ættar College (also koleg cz). 

kali efit ink. 

* kalidaf тия a name, Kalidasa. 

* kaliprofonno #T#tersrg a personal name, Kali-prasanna. 
kamona-fiddfii адя fulfilment of desire. 

kan eta, gte ear. 

* kayali corén startat paqa personal name, Kangili-charan. 
kapor «t*rs cloth, clothes. 

kar [а = vieta whose ? 

karo acai, «Тє = 15196 of whomsoever. 

karón z[24 reason, because. 

* kafidaf = the poet Kasi-rima Dasa. 

katór аўч sad, anxious, frightened. 

katakati «197481 cutting and slashing, exchange of words. 
kat(h) «15 wood, fuel. 

* kaf(h)gupi «199791 a river, the Katjori. 

kat(h)kufo 199091 = 91 wood and fuel. 

katie = бст = «ТӨТӨ having passed. 
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kauke #TŠç€ = vig [Uv to whomsoever. 
kapano #ter[ç=l causing to shake. 
kape(h)e tity = ifercscu is shaking. 
kapuni їе = perfe shaking. 
ke (€ who? some one. 
kebòl (eaa only; kebdlmattrd Сата just, only. 
kere avy = «ife having seized. | 
kefe œ? = atti having cut off, having parted (as hair), 
having cut through waves or water (as a vessel or 
a swimmer). 

Кец («8 = (ас someone. 
keno (еч why, 
kenona (ача because, since, 
kerani («а clerk, writer, 
khanik wife a little, some. 
Кһаба-йаба ЧЇП\ЄЗП-и1єП taking meals. 
khapob atga a six-note melody. 
khata «tsi note-book, ledger ; -bafidk -d[z€ -carrier. 
kheal cata a melody or song in the Khyāl style. 
khe(ë)e(h)e ACHR = ATTE has eaten, 
kheyur (азга date (fruit, palm), 
khele caza — aa 
khete caza азу 
khettrò cma field, 
khetum C = ata I (we) used to eat. 
khæti «fæ fame, 

khin * ta thin, attenuated. 

khebor 944 news. 


on having eaten. 
to eat. 
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khon 34 short space of time. 

Khor әу straw. 

* khopgeche «tscstcu = -fgg а place-name, Khargichhia. 

khub ea much ; excessively. 

Khule aza = afazi having freéd or opened. 

Кш ett, erzit joyful, happy, pleased. 

khüye “ca = ГЫП having searched. 

ki fe what 2 

kichu f a little. 

kincit fefe a little. 

kintu fz but. 

kiot feqe a little. 

kifer fersa of what ? 

ko | = ae = eal well (of water). 

8 kobikoykon Рата title given to the Bengali poet 
Mukundràm Chakravarti (Kavi-kankana). 

koiten ә = 41599 used to speak (2nd and 3rd pers. 
honorific). 

kolle Paza = korle. 

kollen TATAA = korlen. 

kolfi qaot water-jar. 

komor (&зга waist, loins. 

kon Celes some, what, which (interrogative). 

konnæ «97| daughter, young girl, bride. 

Kono ætta] some (indefinite). 

korbe z'aca = efaza he will do; you will do. 

korbo ata = «ѓа I shall do. 

kore(h)e «905 = =fqçecg is doing. 
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kore(h)en сыч = facor is, are doing (2nd and 

3rd pers. hon.). 

kore «°са = «ГАП having done. 

korec(h)i @ cafe = «ті I have done. 

korechilo асат = = т he had done. 

kori zfa I do. 

T koria аат] having done. н 

korle аяса = «ет did (3 рез); =@fataq on having 
done; you did. 

korlen «сата = fatas did (2nd and 3rd hon.). 

korte «яте = gfare to do; you used to do. 

kort ae" law-court. 

korun э please do ; let him do. 

korun {Б piteous. 

kopika fthà-rup efety-wer in form like a wooden beam. 

Kotha сеа] where ? 

kothakar саатар of where, of somewhere. 

. kothao се е somewhere. 

kotte ае = korte. 

kotten = cam — faro used to do (2nd and 3rd hon.). 

koéti eat a few, some ; 

kokhon gaa when, 

kokhono geza] ever, 

Konth6 z$ throat, voice. 

kora æa] to do ; done. 


korbar agata = «чаа for doing ; to do. 


kornó 4 ear; -kufor -$34 cavity. , 
koro za, wai = xag do! "К 


how many ? 


A BENGALI PHONETIC READER 113 


koron «4 doing, deed. 

kortobbo 447 a thing to be done, duty. 

koftà EST pain, suffering. 

kotha €2j word, story. 

kothabarta «raté conversation. 

kotók 49% certain, somewhat, a few. 

* koük eb the town of Katak (Cuttack). 

krifnópokkho ggota dark fortnight. 

krifotomó gwra slenderest, thinnest. 

kritó gs done ; [5 bought. 

* krittibaf Беги the Bengali poet Krittivasa. 

krom sr course, order of time or procedure. 

*kurukkhettró FECHA the  Kurukshétra battle, 
Armageddon. 

Кіре ©су = fei hut. 

kar eq having done: Hindustani form = Bengali faut. 


labfeccha ecu wish for gain. 

lagano =т= {= struck, fixed (passive part.). 
lagbe astea = =rtfstca it will strike. 

lage az it strikes, it hurts, it seems. 

lagie {бї Г = atsay having fixed or applied. 
laglen mica = atfstva he applied himself to (hon.). 
laglo artstart = afata he began. 

laibreri zp2-car3t library. 

lakh sre lakh, Jac = one hundred thousand. 
Tlaphaia apete-qi having jumped. 

lekha ста writing, written. 

ley (аги tail. 
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li'a: fagl, Aton taken, received (pass. part.) (Hindustani). 
likhe faca = faf2rz| having written. 

НЕМ fafa I write. 

likhitó fafas written. 

likhte fagra = fafərce to write; you used to write. 

lin(o) zit« mingled, merged. 

t loia zz] having taken. 

lok (e€& person, people. 

lobón =т44 salt. 


*]okkhón sra Lakshmana, brother of Rama, the hero 
of the Ramayana. 


lompóf a> wanton, man of bad moral character. 
loai agt fight, battle, war. 
lut(h) að loot, plunder. 


lut(h)e(h)e gate = = 70505 is plundering. 


ma sr| mother. 

mac(h) sre fish. 

mača д illusion, love, affection, pity. 

*magh six the month of Magha; the Sanskrit poet 
Magha. 

maine mets = mfz] (monthly) pay. 

шай ata middle. 

mama i| uncle = mother’s brother. 

mane(h)i safe = atfatofg I am admitting, I admit. 

manjo atos flesh, meat. 

manuf We man. 

maj at month. 
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matamati wpe[«rét romping. 

mat(h)a ata head. 

mattró qta merely, only. 

me(é)e стст = sz Tl woman, girl, daughter. 

megfi (xx cloud; megfigulo -yta = -wai clouds. 

* megfidut carge the Sanskrit poem Méghadüta. 
mekhe (arcet = mifa having smeared or rubbed. 
methai cate = fòt? sweetmeat. 

шіге, mejiftref anf? magistrate. 

mile faza = milia. 

T milia fafaa having assembled, all together. 

mifti fir = fs sweet, sweetmeat. 

mitthe faces — fsret7] false, falsehood. 

Tmifaite үсә to make up, to finish, to make peace. 
mia fa], fræ] mister, a Mohammedan courtesy term. 
moddfio sr47 middle, inside. 

modftur WIZ sweet. 

тойа 275] great; -nogori -astat great city, metropolis. 
moflanubfiob elu wa exalted, high-spirited. 

mofla foé agy of great estate = sir. 

mofiima afz] greatness, glory. 

ШОШ Grtfs charmed. 


mofhottd eatness. 

molo LANES afaa died, gone to perdition. 
mon sr mind. 

mondir afg temple. 

Mongol aa good, prosperity. 

More 3' cq = afgaj having died. 
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шојаё amta = шоћајоё. 

mofok ata water-skin. 

moto 35 like; for. 

motte s Gg = morte WATI = wfacs to die. 

mola cael fat, big, great. 

moja 3*5] fun, frolic, enjoyment. 

* mokdompur TERA а place name. 

mokoddoma wena} lawsuit. 

mormo Wf purport. 

mosto sr big. 

mo nod 379и cushion-seat. 

muc(h)te 509 = AACS to wipe, you used to wipe. 

mudara rta] the middle scale. : 

*mugdfobodñ agata the Mugdhabodha, a Sanskrit 
grammar, 

mukh ret face; mukho cer = Zl with a face. 


mukhosto qaz retained in mouth, got by heart. 
mukul зр bud, flower. 


muni fT sage, hermit, ascetic, 


* munguri ЗГЕ 1 = ЖЕРГ a name for women (= flower-sprig). 
mufok = mofok. 


Па "| по, not; particle of entreaty. 

nabaó atate = spare bring down! lower! 
nad этїї voice, sound, roar. 

nalif atfrt complaint. 

nam +s name. 


T namni = named (fem. adj. form, in compounds). 
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nana afer] several, various, many ; nanap(p)rokar ajateteta 
of diverse sorts, 

* naraéon tata Narayana = Vishnu. 

T narikel atfgcea coconut. 

nasti atf is not (Sanskrit, = na:sti). 

“ne -( = na at the end of a verbal phrase ; also = ni. 

nebe («ca = aifi having descended. 

nei (98 = ate, wif is not, doés not exist (all persons). 

nefa саҹ drug or drink habit, addiction, habit. 

nettró (її eye. 

ni -fsr—wT- no, not (at the end of a verbal phrase). 

nicu sig low, at a low level (oblique form піс). 

nie faz = БШ = azyl having taken. 

niec(h)e {ъъ = шї = ez içe has taken. 

nii fas = (яй = ae I take. 

nijo fas of oneself, own. 

nikotdborti fez9a[ remaining in the neighbourhood, 
proximate. 

nil = blue. 

nile faza = asa he took. 

nimno fs low, at a low level. š 

nimoəjjomana fanaat] sinking (fem. pass. part. adj.). 

nirikkhon fagtapa gazing, gaze, scrutiny. 

nirjon fasia lonely. 

nistobdfióta fa wae) silence. 

nifpondd favre without a twinkle of the eye. 

niffaf fasya breath. 

niftha fs devoted service. 
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nitantò frre excessive, very much. 
nodi amt river. 

noile 98091 = 91909 if it were not, then = otherwise. 
nolo +’ Gat = afya it moved. 

noffo «31 snuff. 

notun (9199, wat new. 

nouka G=] boat; also nouko Gc. 
поё aq for s is not. 

nogod ast cash. 

no fii + fz (is) not indeed (Sanskrit). 
nok a «mti design, illumination, sketch. 
nol xa pipe, tube. 

* nondòlal amatar a personal name. 

поб 4€ = 99, AT you are not. 
noradfiom aata worst among men. 
notójanu awat with bent knees. 


о € that, and; -o ~¢ also ; ogulo «esr, ofob «эга those. 
-oala exter] = English affix -er. 


obfippraé =f э purpose. 

obiffi чао — aay certainly. 

odfiik faz much, excessive, 

odfiikan ld afael a great part, the greater part. 
oh s Oh! Ah, I see! 
ойе ecz Ho! Look here! I say! 

ofliphen «xfz-cz«q opium. 

ol «^, srə- that, 

okaloti eetast the profession of a pleader. 
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ombori, omburi 519791, Wat perfumed tobacco. 
omnii safer: immediately after. 

оппо 597 another. 

onupom(d) srra unequalled. 

onurodfi satata request. 

opar sita the other side. 

ore «ca Oh! who's there ? 

opob ‘уа five-note melody. 

osthi-cormó-far 59 іЯ reduced to skin and bone. 
ofho «3 = Sz get up! 


obiditó fafme unknown. 

obdlombin «asm support. 

obofef sac" end, finality. 

obofifto эгїї. residual, residue. 

obdtaréna rasta bringing in, introduction, treatment 
of a subject. 

odfiogoti етс 5 downward progress. 

odrifto эў unseen, fate, luck. 

oduroborti gaat” not far away, near by. 

aggrofor sparsa moving forward, advanced. 

окат segta egotism, pride. 

ológkar srergta ornament, rhetoric. 

omaik ssrifara frank, sincere. 

omón “өрә such. 

ondfiókup SAE dark hole, black-hole, dungeon. 

onek szag many, much ; -khon -74 long time. 

oniccha afa] reluctance. . . 

onfd sext share, -tuku -PẸ that tiny part, that bit. 
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oparthib чуе unearthly, super-earthly. 


ordfié-condrd sýra half-moon ; a push on the neck. 


orthat wie that is to say, or. 
orthü =x sense, substance ; money. 
ofongotd srsr= improper, unjust. 
ojfotthà Srg the peepul tree. 

otoeb 57944 therefore. 

otul 55799 incomparable. 


pa #1 foot. 

pace(h)i е = matez I am receiving ; 
ottfacefe I am able. 

pache TE lest, as a consequence, 

patra ottaa] pigeon. 

pakhi stt4tt bird. 

pala etar] (in gach pala) foliage. 

palabe ortara = ATT shall flee. 

palalo ettet = oaa he ran away. 

palad state run away ! 

palbfiore ettzrsca in full sail. 

palki еп palanquin, 

раба tex] to obtain, obtained. 

рабла oea] (money) due. 

Pan ria, "tis betel-leaf, prepared betel-leaf. 


panthó[ala “Agate traveller's lodge. 
Pap “1% sin, evil, evil one. 


Par ATF crossing, transported. 
Paro Atta, ena — 145 you can. 
parbo “Xai = tfaa I shall be able. 


= Па = 
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pare(h)i ertafu = #rtfaçef= (also pacchi) I am able. 

parlen есч = erifacer he was able, you were able (hon.). 

pap NS edge, brink, embankment of a tank. 

papa +] neighbourhood, locality. 

раре ogra — 9nfsca, Пт you caused to fall, he 
caused to fall. 

paf гї side. 

рајопфо 7% scoundrel, villain. 

Pat tS leaf, page. 

pathiec(h)e ontidcace = atta =tçe has sent. 

Pae 95 five. 

pe(ë)e сетат = 118-1 having received. 

ре(ё&)ес(һ)е (rrace = #118-105 has obtained. 

pelei (oca) = #20878: immediately on receiving. 

pelum CAT = erem I received. 

perie (өс = ortara ai having crossed. 

peto (еэ = ettz-s he used to obtain. 

phata ære] float in angling. 

*phebruari са February. 

phele ceca = сє having thrown away. 

Phellen Gssrçer = (afacan he threw away. 

phelo æa = Gee throw ! 

phelon Gs the act of throwing. 

Phæfad сви trouble, row. 

phi fæ, wt for each. 

Phire ся — Бебі having turned. 

Phirechilo fzzzafga = Беба had turned. 

Photano cœtera] blossoming forth. 
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phouyi AAt military. 

phota cé drop; sect-mark made of sandal-paste, etc., 
on forehead, arms, etc. 

phondólalze*ztzt а word echoing Nandalal (= ete.). 

phormaefi зг ordered, made to order. 

phule æra = $f] having swollen up. 

pichu fer following, behind. 

pokkho epsr wing, side or behalf, fortnight. 

pondit ejfers Scholar, Sanskrit; teacher, Pundit. 

poribbrayok ерата wanderer, 

porinotà 27faes reduced, brought down to. 

porissróm ejfa«(sr labour. 

porittektd eifasyas abandoned, 

porjonto TF up to. 

Pore ?l'C$ = ejf] having fallen, having read. 

рогес(ћ)е et'Cocu; = есе he has fallen. 

ро[ес(3)о есуу = etfi; you have fallen. 

Ро[еш ө сар = tf wats T read. 

polen +E тата — etfisca he fell (hon.). 

роо уа — Afya it fell. 

Porte ets cs = усә falling. 

pofeim etf«gst west. 

pojfoti esf (= Pagjati, pafjati) sees (Slt). 

pouchi (Afg = atg f I (we) arrive. 

podarpon e[wte(a setting one's foot, arrival. 

pododfiuli ече dust from one's feet. 

робаг oraja couplet, Bengali heroic verse. 

polaéon arataa flight, escape. 
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ропсај ert fifty. 

ponthanoy ej q4? (= pantha:nam) way (Skt. aco.). 

por ?ra another; after, afterwards. 

porbot erf mountain. 

porópar fasta the other shore, beyond. 

porotoroy 74549 (= parataram) superior, better (Skt.). 

pojar Amta fame; celebrity; ‘a spread out’ = stock- 
in-trade. 

poth AA way. 

potón #[ fall. 

praè era almost, nearly. 

praig ettz-w prize, schoolboy's prize. 

pran ta life, breath: 

pranpün etarra making life a stake. 

prantó etg edge, border; -bflag -wtst idem. 

praptó erre received. 

prem çs love. 

priffha #191 page of book. 

prithibi erferat the earth. 

probej erat entrance. 

probfiriti erf and the like, etcetera. 

prohor &[za one-eighth of a day. 

prokand6 erete huge. 

prokar ete} kind, species. 

prokaf[ó eraty in open, public. 

prokriti ergfð nature. 

prokritó eee real. 

'proman erata proof. 
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* promoths 2р9 a personal name, Pramatha. 
pronam ере salutation. 
pronità efits composed, written. 
pronob (<< the mystic syllable Om, Logos. 
pronoé eras friendship, love. 
prophulld жга cheerful. 
prostab {4 proposal, article, essay. 
prosthan Ф| exit, going out. 
prosthanoddom егісте attempt to get out. 
profad erata consecrated food, leavings of a superior one. 
profanti etfs peace. 
DroJóstó &r«r approved, spacious. 
prothóm ја first. 
proti eif to, at. 
prospektos arene ba prospectus, 
puechd eru tail, 
pukur er pond, tank. 
pulif 2tfert police; -kef -(&3 -case ; -mæn -xj[« -man. 
pulokito erzfz:s happy, in tremor of j joy. 
punnübfumi er«ysfsr holy land. 
purbo ef east; front, forward ; before. -dik - the 
East. 
* puri er3t Puri, the town of J agannath in Orissa. 
purnd 94 full. 
purofkar 2ta-sta present, prize. 
puruf era man. 
pujkorini оча} tank, lake. 
puttro rq son. 
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*raé | a surname, Кау or Roy. 

rak(h)c(h)i яа = aifacere I am keeping. 

rakhe qita keeps. 

rakhen attam he keeps, you keep (hon.). 

* ram mofión 41905199 a personal name, Ram Mohan. 
raya atal, 4781 red. 

rasta «|| road, street. 

rat qs, rattir яе = afa night. 

rád(fi)e(h)e їч = 4114979 is cooking. 

re (g ho, there! 

rekha сә] line. 

rekhec(h)e (ace = afanta has kept. 

r(fi)idoé awg heart. 

* — n ARETA a personal name, Rabindranath. 
roddur qawa = (ajo sunshine. 

roec(h)e VAE = afeaicg remains, exists. 

*roghu gq for axa?*r the Sanskrit poem Raghuvarhéa. 
roilam аа afeata I remained. 

Toy cate day, every day. 

rokkhe аар = g7] preservation, help. 

rote a' (8 = ayri having spread. 

rob 34 sound, noise. 

tokom qz kind, quality. 

Tof TH juice, sentiment (in rhetoric). — 
Tofoggó ares connoisseur of artistic merits. 
Yofobhongo азге impairment of a dominan! 
rofobodfü атса] artistic perception. 

rupu sex; lodging of a legal complaint. 


t sentiment. 
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rup 49 form, beauty ; -formed. 
rupkotha majet] fairy-tale. 


sekend kla[ сясте BIH second class. 

skul =$ school (commonly [ifkul] s= =). 

snan w bath. 

sneflopurno (iz t4 full of affection, 

sphofik(oJ)foccho эбзе erystal clear. 

* srabón atac name of an Indian month, Sravana (=July- 
August). 

srantóbfiab {чт} tired manner. 

sreniboddfió сара arranged in a row. 

sri eft prosperity, luck, beauty; [in signing a name, the 
word is commonly prefixed to it ; in writing names of 
Others who are not junior to one, srizukto (efte 
‘endowed with prosperity ") is employed]. 

sribifnu, sribiftü Afa the blessed Vishnu. 

srimukh ara holy face. 

* srītirətnò fsg a title for Sanskrit scholarship 
(= Gem of Traditional Law). 

srot (StS stream, current, 

srutó aps heard (pass. part.) 

sthan эг place, 

sthapon refs establishment. 

SAphal Hea fruitful (Hindustani ; 
= Jophol). 


Jada этїї white. : i 
Jadfiaron эта ordinary, common, public. 


Bengali pronunciation 
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Jaggrofie Htst7z with great interest. 

Jakkhet ste interview, presence. 

Jal tt shawl; a tree; wir year. 

Jami att Lord, master ; husband; title of respect for 
Sannyüsts (monks). 

Janne maza in front. 

fanonde этїї joyfully. 

fanunafik этге nasal. 

farbobfioumikota wits е] cosmopolitanism. 

farboyoninota эрт 9] universalism, all-inclusiveness, 
including all men. 

fari этр row, line. 

Јагігік зге bodily. 

Jarthok 2% successful, completed. 

Јавіт «rp scriptures, text-book on a particular science. 

Је ся he, she, that. 

Jebon Gra taking medicine, treating oneself to. 

Jekhabar catarata = Ре 8-14 with a view to teach. 

Jekhane aatra there —— 

[ekhbar @aata = Раа with a view to learn. 

* [en (Jen) GT a surname. 

Jere ica = э having ended, having repaired, 

fer khanek (sra atrae about a seer (= 2 lbs.). 

fef tz end, rest. 

Jem tar dark, the dark one, epithet of Krishna. 

figgfirà tæ quickly. 

fikar ед acknowledgment, f*t@ta hunting. 

Jiki ffe one-fourth. 
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fima Ñt boundary. 

* finflo Ете a surname (= lion). 

firnó tá lean, thin. 

Jit ts winter, cold. 

Siti fab = AÑ that one. 

-Jo -ch hundred. 

Јосопа (етот regret. 

Jofit zifz:$ accompanied by, with. 

[oi xz = Wet friend (among girls) ; signature. 

Joya Cater straight. 

fokhi afa friend (among girls). 

Jokti <tfs strength, force. 

[отап mata equal, even. 

Jomosto sir all. 

Jomoé HAT time, season, 

Jomuddro WY sea, ocean. 

х fona tia] heard, to hear; atl, crier gold. 

fonao («tfe = ware make (us) hear, tell. 

Jonbar саега = frata to hear. - 

fondfie(&)anfiik aata aT religious ceremonial, (evening) 
prayers. 

Jondfiekal mateta evening-time. 

fonen citraat = wart he hears, 

fono corta = PN you hear. 

for certa = Lez, “ara pig, swine. 

*[огїшїйё саг таз] a personal name, 
lebrity Shori Miyan. 

forir *t3ta body. 


you hear (hon.). 


the musical ce- 
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Jë G a whistling or rushing sound. 

Јо =t hundred (also Jo at the end of compounds). 

Job sra all; -fudaño -ws& all-inclusive. 

Jobdd *[a sound, word. 

Jobege stçaçst with speed. 

foba sri meeting, association. 

Jobfiab zrsta nature, character. 

fobfiapoti эгет erf president, chairman. 

Jobfiastho sez present in the meeting. 

focokitó x š 

рыган 8 [sacakita-nayanam] with eyes 
all startled. 

Jode[ zrtw«t one's own country, fatherland. 

Jodonurag zrezratst affection. 

Jodonufthan эя good work. 

fo&on «rra lying, bed. 

Jogoto чае to oneself. 

Јову "I S easy, simple. 

Jofiófa. wean suddenly. 

Jokabda *tetati the Saka era (commencing 
Christ). 

Jokal meta morning, early. EM 

fokal balakar neta cateta of the morning time. 

fokatore "reteca pitifully. 

Sokol eq all; fokkole xata everybody. 

Jolpópola esta with little water. 

J 9magotb утте assembled. 

Jompurng s= full, completed. Š 


from 78 After 
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[ondefio ACRE suspicion. 

[ondef *iC"«T news ; a sweetmeat. 

Jonbad pottro Heat" [ar newspaper. 

Jonge эт company. 

Jongot HS (musical) accompaniment. 

Jongoto WS united ; proper. 

Jongrofid 91219 collection. 

Jonkhep He Get curtailment, shortening, brevity. 
Jonkhe 3°23] number. 

foglognó Heat attached, fixed. 

Joy (ә) fkar siesta notion, idea ; repair. 
fon(o)fkoron stezza edition, 

fog(o) fkrità HSS perfected ; the Sanskrit language. 
Jopnabiftó aanta? dreamy. 

for "za voice ; *ta arrow ; W4 cream, 

Tforaia sratz-ri having removed, 

forbonaf siet loss of all, perdition, disaster. 
forgio (forgio) aa heavenly. 
Jornófof fofalini згуб endowed with crops of gold. 
Jotrifno, fotrists We thirsty, eager. 

Jubidfie zrfac« = (fas convenience, 

Jubistirno afaá well-spread. 

-[uddfio wy including, together with (= pure). 

Jue cr = 9-а] having lain down. 


* [деў (also [su(é)ez]) ewe Suez. 
Jukh =e happiness, 


fükno eec — «jeter dry. 
Sukoce(h)e wzat — BUTE is drying. 
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funabo waira] I shall make hear, I shall narrate, 
fundór =< beautiful. 

June ся = [г having heard. 

funi fa I hear. 

Junte wae = ӨГӨ to hear, 

funun VRF please hear ! 

für sa tune, melody, pitch. 

Л (о) галу aware therefore. 

Лао sra thread, commencement, excuse. 


ta- 51. that (oblique). 
tader iera their, 
баё aty in addition to that, over and above. 


taflole је’ a = 5157] Feta if that is so, therefore, 


taito Гесэ so I see (so [itis] that indeed). 
takia эа bolster, pillow. 
tal ota lump, mass ; time-beat ; palm-fruit. 
tamak State tobacco for a hookah. 
tar SIZ his, her, of it. 
tara ataj = statal they ; Sti the lowest scale. 
fapatari Staty hastily. 
tà- $| him (obl., hon.). 
tader tera their (hon.). 
tar Stg his, her (hon.). 
temni (sag even like that ; immediately. 
temon cara like that, such. 
ire! = ЧТЗ, wee let it be. 

9 Nara = erf I shall stay. 
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thake 910% stays, remains. 

thaki enfe І stay. A 

thakte 41409 = 2109 remaining, while it remains. 

tham ars stop ! 

theke сасе = 41141 having remained; ablative post- 
position. 

tilmattro føamta the least little bit, even to the size of a 
sesamum seed. 

tini fafa he, she (hon.). 

tir Sta shore; arrow. 

tirenoi, tirenobbui fscas(a3)2- ninety-three. 

to @ indeed, certainly. 

tobu % still, yet, even then. 

tola (tail lifting. 

tomake (Tze you. 

tomar (SNA your. 

tombura saq] а Stringed musical instrument. 

totla teal stutterer. 

tobe sca therefore, then. 

. tobla Saat small drum, atabal. 

tobó, tobo 94 your (poetic: = Skt. tava). 

tokhon S&a then. 

tokko wq; = torkd. 

tola Sl foot of a tree. 

torko S€ argument, dispute, discussion. 

toto SS so much, that much. 

tritio кїї third. 

tulo wç] = Gai cotton. 
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-ta -B1 = definitive enclitic. 
taka Stei rupee, money. 
tan BIR pull! 
[anatani Stet mutual pulling. 
T tania Зүй having pulled. 
[ante Staze = tfre to pull. 
tene (тя = [ania. 
terikata (9181 with hair parted sideways. 
thakur еа lord, бой; holy one; a surname = Tagore. 
thakurdada otgani grandfather. 
thakurma 51221 grandmother. 
theke(h)e CCR = fersrw it is striking, it strikes. 
ее thule (та Әса = ofan дї by nudging and 
pushing, 
theke (cz it strikes. 
thik Ва exact, correct (adj. and adv.). 
thikana Beta address. 
ti dd the definitive enclitic. 
tiki Tof queue. 
tip Bey pinch; patch on the forehead. 
top Gier bait. 
n Son а melody in a light, ornate style. 
espas (зея trespass. 
"ku -B little bit (definitive enclitic). 
tulo Baal = уа 


"md ql belonging to a fol or Sanskrit school. 
1а B the least noise, 


Чоё Bex both, 
pM 
Caron Sra pronunciation. 
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ucco Bw high. 

udara «tal the highest scale. 

udarota Swiss generous temper. 

udde[ Srat in the direction of, towards ; whereabouts. 
uddrek WZ rise, engendering. 

udgrib Vets with neck strained, eager. 
udoé wa rise, birth. 

udoragni Зуя the fire of one's stomach. 
ujyol Vue bright. 

ukil Stat lawyer. 

T ultaéon Sataa a turning upside down. 
upór Beta above (also opor). 

uposthit Gerfzrs present. 

upoma fz] simile, 

urdfi[fafe Sw*ttçs= in breathless haste. 
utfafo Bente enthusiasm, zeal, eagerness. 
utthan Betts а rising up. 

uttom Bes good. 

uttor Beg reply ; north. 

uthe zs = uffia, 

ufhec(h)e Strg = Saig has risen up. 
Tuthia Six having risen, 

uthlo Viu = Bidz rose up (3rd pers.). 
uthte $2cs = to rise. 


ücu Sy high. 


O Says: 


